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ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ŸŌ ŅŏŀŃ ŋŅŏĴ! 
ŸļŏŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŖĭ ńŞ ĭŇ, 
ŐņŐŀ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĩĭ 
ŃǝŐȍ ŸĽŖĭ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ 
ĩŃğ ŐņŐŀ ļŏŇ ŸĽŖĭ ļŏŇ 
ŋȧőŀőŖĭ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ; 
ĢŇ ŐŃ˃ŏŇ ĭŖŇŖĳŀ 
ļŏŖľŇ ľŒªĴŀ ŸĽŖĭ 
ġįŐĻļ ŁŒ̗Ŋ ī ŀŏŇőĜ 
ĢŇ ĢʦŏŌŖĭ ńŞ ĭŇ, 
ņŏĞŇ ŀŏŖŅ ŸļŏŅŇŏ ĩŖĭ 
ġŁŖŇŇ Őŀĭķ ņŏĲȺŏ ĭŖŇ 
Ľŏĭ ĩŃğ ĢɒőŞ ȵŏŐļŖľŇ 
ŃǝŏŁŏŖŇ ŋļĭƨļŏ ġŃň̖ŀ 
ĭŇĜ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŃǝŏŁŏŖŇ ŋŖĲļŀ 
ŇŖŞŖĳŀĜ 

1.    O  mankind,  fear 

your Lord who created  

you from a single soul,  

and He created  from   

it   its   mate,  and  He  

has  spread  from them 

both a multitude of  

men and women. And 

fear Allah, Him, 

through whom you ask 

your mutual (rights), 

and the wombs 

(kinship). Indeed, Allah  

is All Watcher over 

you.  

ɹʊýĄȜĂąɏÛɹăɒăɌĂąȁĂåɹÛʊɞăɈĂąȇÛɹăçǾĂąɘɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾŀĺɣ
ɹĂɆĂɐĂȗĂąüɹāÝĂȚĄȓÛĂąüɹāȢʊɄĂąɗɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌĂɈĂɐĂȗ
ɹÿɫǾĂȏĄåɹǾĂɔăɜʊɘĄɓɹĂąȊĂȁĂüɹǾĂɜĂȏʊüĂæɹǾĂɜʊɘĄɓ

 ÿÕǲĂȤĄɗĂąüɹÛÿʊƶĄȌĂɋÛɞăɈĂąȇÛĂüɹɹɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɷɶÛ
 ĂùǾĂȓʊåĂʊɫÛĂüɹɱɚĄȁɹĂúʊɞăɏĂÕǲĂȤĂȇɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ǾÿȂʊ̩ĄɇĂåɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂúǾĂ˃åèæɹ    

2.  ĩļőŅŖľŇŖĭ ļŏŖľŇ 
ŋʏľ ŃŒŐĵŖŞ ľŏīĜ ĮŏŇŏŁ 
ŅŏňŏŅŏŖňŇ ŋŏŖĽ ńŏŖňŏ 
ŅŏňŏŅŏŖňŇ ġľň-Ńľň 
ĭŖŇŏ ŀŏĜ ĢŇ ļŏŖľŇ 
Ŀŀ-ŋʏľ ŐŀŖĴŖľŇ Ŀŀ-

2.        And   give    to  

the  orphans  their   

property,  and do not 

exchange (your) bad 

things for (their) good 

ones, nor devour  their  

ɞăȇĺÛĂü ʊɒăĂǊÛĂɞʊɓĂÛɹɲĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛɹÛɹɹĂɫĂü
 ĂˎĂȇ ĄȀĄąɤĂąȴɏǾĄȁɹĂȊʊɤĄ̱ĂʊǈÛɹÛɞăɏĂąȚĂȂɹɹĂɫĂü

 ʊɒăĂǊÛĂɞʊɓĂÛɹÛŀʊɞăɐă˃ʊǾĂȇɹ ʊɒăɌĄɏÛĂɞʊɓĂÛɹɲĺƠĄÛɹɳɚĂąɗĄÛɹ



ŋʏŖľŇ ŋŏŖĽ ŋğŐŅŐǻļ 
ĭŖŇ ļŏ ǡŏŋ ĭŖŇŏ ŀŏĜ 
ŐŀʧŞ ĩķŏ ŃŜģ Ņɯ 
ĭŏĴĜ 

property  into  your  

own  property.  Indeed, 

that is a great sin.  

ÛÿʊƶĄȂĂɋɹǾÿȁʊɞăȓɹĂúǾĂ˃åéæɹ    

3.  ĢŇ ņŐľ ŸļŏŅŇŏ ńŞ 
ĭŇ Ÿņ, ĩļőŅ ŸŅŖŞŖľŇ 
Ōĭ ņĽŏĽńŏŖŃ ŁŒŇĻ 
ĭŇŖļ ŁŏŇŖŃ ŀŏ, ļŖŃ 
ŸŋŋŃ ŸŅŖŞŖľŇ ŅŖĿǝ ŸĽŖĭ 
ņŏŖľŇ ńŏň ňŏŖį ļŏŖľŇ 
ŐŃŖŞ ĭŖŇ ŀŏī ľŒģ, Őļŀ, 
ŐĭğŃŏ ĲŏŇȃ ŁņƨɫĜ ĢŇ 
ņŐľ ĩ̘Ł ĢŉȤŏ ĭŇ Ÿņ, 
ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ ŀǝŏŞ ŋȧļ 
ĢĲŇĻ ŃĴŏŞ ŇŏĮŖļ 
ŁŏŇŖŃ ŀŏ, ļŖŃ, ĩĭȃģ 
ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ġŐĿĭŏŇńŒȍ ľŏŋőŖľŇŖĭ; 
ĩŖļģ ŁȖŁŏŐļŖ˰ ĴŐŜļ 
ŀŏ ŌīŞŏŇ ġŐĿĭļŇ 
ŋʓŏŃŀŏĜ 

3.  And if you fear that 

you  will  not  deal 

justly with the  orphan  

girls,  then  marry of  

the women, who  please  

you,  two  or  three  or  

four. But if you fear 

that  you  shall  not   be  

able  to deal justly (to 

many), then (marry 

only) one, or those 

your right hands 

possess. That is nearer 

(more suitable) that 

you may not incline (to 

injustice). 

ɹĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛɹĄƚɹÛʊɞăȴĄȤʊɈăȇɹĂąɫĂÛɹʊɒăȈʊɄĄȗɹʊúĄÛĂü
ɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌĶĂɏɹĂÜǾĂȳɹǾĂɓɹÛʊɞăȔĄɌʊɗǾĂɃ
 ăåĂüɹĂȊĺɐăȋĂüɹĺƴʊˏĂɓɹĄÕǲĂȤĄąˬɏÛ ĂȺĺȁɹʊúĄǾĂɃɹ

 ĂąɫĂÛɹʊɒăȈʊɄĄȗɹǾĂɓɹʊüĂÛɹÿÝĂȚĄȓÛĂɞĂɃɹÛʊɞăɏĄȚʊȼĂȇɹ
 ʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĂɐĂɓɹĂąɫĂÛɹɲĺƣʊãĂÛɹĂɊĄɏĺäɹ

ʀÛʊɞăɏʊɞăȼĂȇåêæɹ    

4.  ĢŇ ŸļŏŅŇŏ ˁőŖľŇŖĭ 
ļŏŖľŇ ŸŅŏŌŇ ŐľŖŞ ľŏī 
ĮŒŉőŅŖŀĜ ļŏŇŏ ņŐľ ĮŒŉő 
ŌŖŞ ļŏ ŸĽŖĭ ġğŉ ŸĳŖŜ 
ŸľŞ, ļŖŃ ļŏ ŸļŏŅŇŏ 
̮ŏȯŖɯǝ Ÿńŏį ĭŇĜ 

4.  And give the women 

(upon marriage) their 

bridal gifts with a good 

heart. But if they remit 

to you anything of it on 

their own, then enjoy it  

with pleasure (and) 

ease.  

 ÿȄĂɐʊĄǐɹĂąɖĄɜĄȈĺɇăȚĂȫɹĂÕǲĂȤĄąˬɏÛɹÛɞăȇĺÛĂü ɹʀɸ
ɹăɚʊɘĄąɓɹāÕʊĂlɹʊɖĂȻɹʊɒăɌĶĂɏɹĂʊƭĄȳɹʊúĄǾĂɃ

 ĂɃɹǾÿȤʊɄĂɗǾÿļ̞ɲʊɤĄˬĂɛɹăĉʊɞăɐă˄ɹ ÿļĶ̞ɲʊɣĄȞĂąɓǾåëæɹ    

5.  ĢŇ Ÿņ ŋʏľŖĭ 
ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴőŃŀ-
ņŏǭŏŇ ġŃň̖ŀ ĭŖŇŖĳŀ, 
ļŏ ġŃƨŏĲőŀŖľŇ ŌŏŖļ ļŒŖň 

5.      And   do  not  give 

to the foolish your   

property, which Allah 

has made for you a 

ɹăɒăɌĶĂɏÛĂɞʊɓĂÛɹĂÕǲĂɜĂɄăąȤɏÛɹÛɞăȇʊǶăȇɹĂɫĂü
ɹĂɎĂȼĂȏɹʊĄƱĂąɏÛɹǾÿɔĺɤĄɇɹʊɒăɌĶĂɏɹăɷɶÛ



Őľī ŀŏĜ ŃŇğ ļŏ ŸĽŖĭ 
ļŏŖľŇŖĭ ĮŏīŞŏī, ŁŇŏī 
ĩŃğ ļŏŖľŇŖĭ ŋŏɫŀŏŇ 
Ńŏŀő ŸŉŏŀŏīĜ 

means of support. And 

provide for them from 

it, and clothe them, 

and speak to them 

words of kindness.  

 ĂüɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛʊɞăɇăæʊåÛĂąüɹʊɒăɛʊɞăȤʊɋÛ
ǾÿɃʊüăȞʊȼĂąɓɹÿɫʊɞĂɇɹʊɒăĂǊɹÛʊɞăɏʊɞăɇĂüåìæɹ    

6.  ĢŇ ĩļőŅŖľŇ ǳŐļ 
ŐŃŖŉŊńŏŖŃ ŀĴŇ ŇŏĮŖŃ, 
Ÿņ Łņƨɫ ŀŏ ļŏŇŏ ŐŃŖŞŇ 
ŃŞŖŋ ŸŁśĞŖĳĜ ņŐľ ļŏŖľŇ 
ŅŖĿǝ ŃŒŐɛ-ŐŃŖŃĲŀŏŇ 
ĥŖɴŊ ĢĞĲ ĭŇŖļ ŁŏŇ, 
ļŖŃ ļŏŖľŇ ŋʏľ ļŏŖľŇ 
ŌŏŖļ ġŁƨŀ ĭŇŖļ ŁŏŇĜ 
ĩļőŖŅŇ Ņŏň 
ǳŖŞŏĴŀŏŐļŐŇȍ ĮŇĲ 
ĭŖŇŏ ŀŏ Ńŏ ļŏŇŏ ŃŜ ŌŖŞ 
ņŏŖŃ ŅŖŀ ĭŖŇ ļŏŜŏļŏŐŜ 
ŸĮŖŞ ŸłŖňŏ ŀŏĜ ņŏŇŏ 
̮ȯň ļŏŇŏ ġŃŉǝģ 
ĩļőŖŅŇ Ņŏň ĮŇĲ ĭŇŏ 
ŸĽŖĭ ŐŃŇļ ĽŏĭŖŃĜ ĢŇ 
Ÿņ ġńŏŃǡ˃ Ÿŋ ŋȧļ 
ŁŐŇŅŏĻ ŸĮŖļ ŁŏŖŇĜ ņĮŀ 
ļŏŖľŇ ŌŏŖļ ļŏŖľŇ ŋʏľ 
ǳļǝŏŁƨĻ ĭŇ, ļĮŀ ŋŏȖő 
ŇŏĮŖŃĜ ġŃŉǝ ĢʦŏŌģ 
ŐŌŋŏŃ ŸŀŞŏŇ ŃǝŏŁŏŖŇ 
ņŖĽĜɦ 

6. And test the orphans 

until when they reach 

(the age) of marriage. 

So if you find in them 

sound judgment, then 

hand over to them 

their property. And do 

not devour it 

excessively and in 

haste, lest they grow 

up. And whoever (the 

guardians) is rich, he 

should refrain (from 

taking wages). And 

whoever is poor, let 

him take what is 

reasonable. Then when 

you hand over to them 

their property, make 

witnesses on them. And 

Allah is sufficient in 

taking account.   

 ĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛɹÛɞăɐĂȈʊȁÛĂüɹÛɞăɀĂɐĂȁɹÛĂäĄÛɹŀɷƱĂȓɹ
 ĂáǾĂ˄ĄąɘɏÛɹÛÿȚʊȧăåɹʊɒăɜʊɘĄąɓɹʊɒăȈʊȤĂɗĺÛɹʊúĄǾĂɃɹ

 ʊɒăĂǊÛĂɞʊɓĂÛɹʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹÛŀʊɞăȼĂɃʊãǾĂɃɹĂɫĂüɹ
ɹʊúĂÛɹÛÿåÛĂȚĄȁĂąüɹǾÿɃÛĂȞʊȣĄÛɹŀǾĂɛʊɞăɐă˃ʊǾĂȇ

ÛʊüăĂƬʊɌĂąɣɹǾÿąɤĄˬĂȿɹĂúǾĂ˃ɹʊɖĂɓĂüɹ
 ʊɂĄɄʊȼĂȈʊȤĂ̩ʊɐĂɃɹÛÿʊƶĄɈĂɃɹĂúǾĂ˃ɹʊɖĂɓĂüɹ
 ʊɎă˃ʊǾĂɤʊɐĂɃɹ ĄõʊüăȞʊȼĂʊǉǾĄȁɹʊɒăȈʊȼĂɃĂãɹÛĂäĄǾĂɃɹ

 ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹÛʊüăȚĄɜʊȧĂǾĂɃɹʊɒăĂǊÛĂɞʊɓĂÛɹʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹ
ǾÿȂʊ̩ĄȤĂȓɹĄɷɶǾĄȁɹĺ̎ĂɋĂüåíæɹ    

7.  ŐŁļŏ-Ņŏļŏ ī ĢɒőŞ-
̮ĴŀŖľŇ ŁŐŇļǝȍ 
ŋʏŐɏŖļ ŁŒ̗ŊŖľŇī ġğŉ 
ĢŖĳ ĩŃğ ŐŁļŏ-Ņŏļŏ ī 
ĢɒőŞ-̮ĴŀŖľŇ ŁŐŇļǝȍ 

7. For men is as hare    

of what the parents and   

close relatives leave, and  

for women is a share of  

what  the  parents  and  

ɹĂ÷ĂȞĂȇɹǾĂąĄąǎɹĀȀʊɤĄȬĂɗɹĄøǾĂȏĄąȞɐĄąɏ
 ĂúʊɞăȁĂȞʊɇĂʊɫÛĂüɹĄúĺȚĄɏÛĂɞʊɏÛɹɹĄÕǲĂȤĄąˬɐĄɏĂü

ɹĄúĺȚĄɏÛĂɞʊɏÛɹĂ÷ĂȞĂȇɹǾĂąĄąǎɹĀȀʊɤĄȬĂɗ



ŋʏŐɏŖļ ŀŏŇőŖľŇī ġğŉ 
ĢŖĳ; ġʢ ŸŌŏĭ ŐĭğŃŏ 
ŸŃŉőĜ ĩ ġğŉ ŐŀĿƨŏŐŇļĜ 

close relatives leave,    

of   that,   be  it  small    

or   large,  a  share 

ordained  (by  Allah). 

 ĂȞăȌĂɋɹʊüĂÛɹăɚʊɘĄɓɹĂąɎĂɇɹǾĂąĄǎɹĂúʊɞăȁĂȞʊɇĂʊɫÛĂüɹ
ǾÿȯʊüăȞʊɄĂąɓɹǾÿȂʊ̩ĄȬĂɗåîæɹ    

8.  ŋʏŐļ ŃɣŖŀŇ ŋŅŞ 
ņĮŀ ĢɒőŞ-̮Ĵŀ, ĩļőŅ 
ī ŐŅŋĭőŀ ĥŁŐ˄ļ ŌŞ, 
ļĮŀ ļŏ ŸĽŖĭ ļŏŖľŇ 
ŐĭĳŒ ĮŏģŖŞ ľŏī ĩŃğ 
ļŏŖľŇ ŋŏŖĽ ŐĭĳŒ ŋľŏňŏŁ 
ĭŖŇŏĜ 

8. And when the near 

of kin and the orphans 

and the needy are 

present at the division 

(of the inheritance), 

then provide for them 

from it, and speak to 

them words of 

kindness. 

ɹÛɞăɏüăÛɹĂȄĂɔʊȤĄɈʊɏÛɹĂȞĂȰĂȓɹÛĂäĄÛĂü
ɹăʊƷĄɌĺȤĂʊǉÛĂüɹĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛĂüɹĺĂƕʊȞăɈʊɏÛ
ɹÿɫʊɞĂɇɹʊɒăĂǊɹÛʊɞăɏʊɞăɇĂüɹăɚʊɘĄąɓɹʊɒăɛʊɞăɇăæʊåǾĂɃ

ǾÿɃʊüăȞʊȼĂąɓåïæɹ    
9.  ļŏŖľŇ ńŞ ĭŇŏ 
ĥŐĲļ, ņŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ 
ŁʧŏŖļ ľŒŃƨň ġȖŅ 
ŋɫŏŀ-ŋɫŐļ ŸĳŖŜ ŸįŖň 
ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ ļŏŇŏī 
ĢŉȤŏ ĭŖŇ; ŋŒļŇŏğ ļŏŇŏ 
Ÿņŀ ĢʦŏŌŖĭ ńŞ ĭŖŇ 
ĩŃğ ŋğįļ ĭĽŏ ŃŖňĜ 

9.    And let those 

(executors of   

inheritance)   fear    as   

if   they had left behind 

them weak offspring, 

and would fear for 

them. So let them fear 

Allah, and speak words 

of kindness and justice.   

ɹʊɖĄɓɹÛʊɞăɋĂȞĂȇɹʊɞĂɏɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂȦʊȘĂɤʊɏĂü
 ĺȼĄȯɹÿȄĂąɣĄąåăäɹʊɒĄɜĄɄʊɐĂȗɹÛʊɞăɃǾĂȗɹǾÿɄ

ɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ ʊɐĂɃɹÛʊɞăɏʊɞăɈĂɤʊɏĂüɹĂɷɶÛɹÛɞăɈĂąȈĂ̩
ÛÿȚʊɣĄȚĂȣɹÿɫʊɞĂɇåðæɹ    

10.  ņŏŇŏ ĩļőŅŖľŇ ġĽƨ-
ŋʏľ ġŀǝŏŞńŏŖŃ ĮŏŞ, 
ļŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ ŸŁŖķ 
Ģ˝ŀģ ńŐļƨ ĭŖŇŖĳ ĩŃğ 
ŋɎŇģ ļŏŇŏ ġŐȜŖļ ǳŖŃŉ 
ĭŇŖŃĜ 

10.  Indeed, those who 

devour the property of 

orphans unjustly, they 

swallow   only   a   fire   

into their   bellies.  And   

they   will   be   burned   

in  a blazing  fire. 

 ʊǾĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛɹĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛɹĂøÛĂɞʊɓĂÛɹĂúʊɞăɐă˃
ɹʊɒĄĄŰʊɞăȴăȁɹʊĄƚɹĂúʊɞăɐă˃ʊǾĂɣɹǾĂĂąǒĄÛɹǾÿɔʊɐăȷ

ÛÿåǾĂɗ ÛÿʊƶĄȼĂȣɹĂúʊɞĂɐʊȬĂɤĂȣĂüɹʀɸåèçæɹ 
11.  ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŋɫŏŀŖľŇ 
ŋʏŖĭƨ ĢŖľŉ ĭŖŇŀĠ 
ĩĭĴŀ ŁŒ̗ŖŊŇ ġğŉ 
ľŒ?Ĵŀ ŀŏŇőŇ ġğŖŉŇ 
ŋŅŏŀĜ ġļĠŁŇ ņŐľ ̛ĿŒ 

11. Allah commands 

you concerning (the  

inheritance for) your  

children. For the  male, 

the equivalent of the 

portion of two females. 

ɹăɒăɌʊɤĄȫʊɞăɣ ʊɒăɋĄãĂɫʊüĂÛɹŀʊĄƚɹăɷɶÛɹ
 ĄʊƷĂɤĂȌʊɗăʊɫÛɹĄąȶĂȓɹăɎʊȌĄɓɹĄȞĂɋĂąȜɐĄɏɹʊúĄǾĂɃɹ

ɹĂąɖăɜĂɐĂɃɹĄʊƷĂȈĂɘʊȋÛɹĂöʊɞĂɃɹÿÕǲĂȤĄɗɹĂąɖăɋ



ŀŏŇőģ ŌŞ ľŒ' ĩŇ ġŐĿĭ, 
ļŖŃ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ Ī 
ŅŏŖňŇ Őļŀ ńŏŖįŇ ľŒģ 
ńŏį ņŏ ļǝŏį ĭŖŇ ŅŖŇ 
ĩŃğ ņŐľ ĩĭĴŀģ ŌŞ, 
ļŖŃ ļŏŇ ĴŖŀǝ ġŖĿƨĭĜ 
ŅŔŖļŇ ŐŁļŏ-ŅŏļŏŇ ŅĿǝ 
ŸĽŖĭ ǳŖļǝŖĭŇ ĴŖŀǝ 
ļǝŏĴǝ ŋʏŐɏŇ ĳŞ 
ńŏŖįŇ ĩĭ ńŏį, ņŐľ 
ŅŔŖļŇ ŁŒǭ ĽŏŖĭĜ ņŐľ ŁŒǭ 
ŀŏ ĽŏŖĭ ĩŃğ ŐŁļŏ-
Ņŏļŏģ īŞŏŐŇŋ ŌŞ, ļŖŃ 
Ņŏļŏ ŁŏŖŃ Őļŀ ńŏŖįŇ 
ĩĭ ńŏįĜ ġļĠŁŇ ņŐľ 
ŅŔŖļŇ ĭŖŞĭĴŀ ńŏģ 
ĽŏŖĭ, ļŖŃ ļŏŇ Ņŏļŏ 
ŁŏŖŃ ĳŞ ńŏŖįŇ ĩĭ ńŏį 
īŐĳŞǝŖļŇ ŁŇ, ņŏ ĭŖŇ 
ŅŖŇŖĳ ŐĭğŃŏ ħĻ 
ŁŐŇŖŉŏŖĿŇ ŁŇĜ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŁļŏ ī ŁŒŖǭŇ 
ŅŖĿǝ Ÿĭ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ġŐĿĭ ĥŁĭŏŇő ŸļŏŅŇŏ 
Ĵŏŀ ŀŏĜ ĩķŏ ĢʦŏŌ 
ĭļŔĭ ŐŀĿƨŏŐŇļ ġğŉ 
ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ ŋŃƨȵ, 
ŇŌŋǝŐŃľĜ 

But if there are 

daughters  (only),  two  

or  more,  then  for   

them is  two-thirds   of   

the  inheritance.  And   

if   there  is   (only) one,  

then for her is the half. 

And for his parents, to      

each  one  of  them,  a   

sixth of the inheritance  

if he had children. But  

if  he  had  no  children 

and  his  parents  are  

his  heirs,  then  for  his  

mother is one third.  But  

if  he  had  brothers 

(and/or  sisters), then  

for his  mother   is   one  

sixth, after (the 

payment of) the 

bequest which he (may  

have)  made,  or debts.  

Your parents and your 

children, you do not 

know  which   of   them 

is nearer  to  you  in 

benefit. (This is) an 

injunction from Allah. 

Indeed, Allah is Ever 

All Knower,  All  Wise.    

 ăȋ Ă÷ĂȞĂȇɹǾĂɓɹǾĂȌăɐɹÿÝĂȚĄȓÛĂüɹʊȆĂɗǾĂ˃ɹʊúĄÛĂüɹ
 ăɂʊȬĄąɘɏÛɹǾĂɜĂɐĂɃɹāȚĄȓÛĂüɹĄąɎă˄ĄɏɹĄɚʊɣĂɞĂȁĂĄɫĂüɹ

ɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄÛɹĂ÷ĂȞĂȇɹǾĂąĄǎɹăçăȚăąȤɏÛɹǾĂɔăɜʊɘĄąɓ
 ĀȚĂɏĂüɹɳɚĂɏ ɹĀȚĂɏĂüɹɳɚĂąɏɹʊɖăɌĂɣɹʊɒĂąɏɹʊúĄǾĂɃɹʅɸ

 ăȊăɐăąȌɏÛɹĄɚĄąɓăĄɬĂɃɹăĉĺɞĂȁĂÛɹŀɳɚĂȋĄåĂüĂąüɹʊúĄǾĂɃɹ
 ʊȗĄÛɹŀɳɚĂɏɹĂúǾĂ˃ɹʋʊɖĄɓɹăçăȚăąȤɏÛɹĄɚĄąɓăĄɬĂɃɹĀÝĂɞ

 āɖʊɣĂãɹʊüĂÛɹŀǾĂɜĄȁɹʊĄ̊ʊɞăąɣɹāȄĂąɤĄȫĂüɹĄȚʊȼĂȁɹ
ɹĂúʊüăåʊȚĂȇɹĂɫɹʅʊɒăɋăØǲĂɘʊȁĂÛĂüɹʊɒăɋăØǲĂȁĺÛ
ǾÿȼʊɄĂɗɹʊɒăɌĶĂɏɹăÜĂȞʊɇĂÛɹʊɒăɜăąɣĂÛɹÿȄĂȰʊɣĄȞĂɃɹ

 ĄɷɶÛɹĂɖĄąɓɹǾÿɔʊɤĄɐĂ̄ɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ǾÿɔʊɤĄɌĂȓåèèæɹ    

12.  ĢŇ, ŸļŏŅŏŖľŇ ŌŖŃ 
ġŖĿƨĭ ŋʏŐɏ, ņŏ ŸĳŖŜ 
ņŏŞ ŸļŏŅŏŖľŇ ˁőŇŏ ņŐľ 
ļŏŖľŇ Ÿĭŏŀ ŋɫŏŀ ŀŏ 
ĽŏŖĭĜ ņŐľ ļŏŖľŇ ŋɫŏŀ 

12.  And for you  is half  

of that which your 

wives  leave,  if  they  

have  no  child. But  if  

they  have  a  child,  

 ĄɗɹʊɒăɌĶĂɏĂüɹĂ÷ĂȞĂȇɹǾĂɓɹăɂʊȬ
ɹʅɹĀȚĂɏĂüɹĂąɖăĂąǊɹʊɖăɌĂɣɹʊɒĂąɏɹʊúĄÛɹʊɒăɌăȏÛĂüʊæĂÛ



ĽŏŖĭ, ļŖŃ ŸļŏŅŏŖľŇ ŌŖŃ 
ĩĭ-ĲļŒĽƨŏğŉ Ī ŋʏŐɏŇ, 
ņŏ ļŏŇŏ ŸĳŖŜ ņŏŞ; 
īŐĳŞǝŖļŇ ŁŇ, ņŏ ļŏŇŏ 
ĭŖŇ ĩŃğ ħĻ ŁŐŇŖŉŏŖĿŇ 
ŁŇĜ ˁ őŖľŇ ĴŖŀǝ ĩĭ-
ĲļŒĽƨŏğŉ ŌŖŃ Ī ŋʏŐɏŇ, 
ņŏ ŸļŏŅŇŏ ŸĳŖŜ ņŏī ņŐľ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ ŋɫŏŀ ŀŏ 
ĽŏŖĭĜ ĢŇ ņŐľ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŋɫŏŀ ĽŏŖĭ, ļŖŃ ļŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŌŖŃ Ī ŋʏŐɏŇ Ģķ 
ńŏŖįŇ ĩĭ ńŏį, ņŏ 
ŸļŏŅŇŏ ŸĳŖŜ ņŏī 
īŐĳŞǝŖļŇ ŁŇ, ņŏ 
ŸļŏŅŇŏ ĭŇ ĩŃğ ħĻ 
ŁŐŇŖŉŏŖĿŇ ŁŇĜ Ÿņ 
ŁŒ̗ŖŊŇ, ļǝŏĴǝ ŋʏŐɏ, 
ļŏŇ ņŐľ ŐŁļŏ-ŁŒǭ ŐĭğŃŏ 
őˁ ŀŏ ĽŏŖĭ ĩŃğ ĩģ ŅŔŖļŇ 
ĩĭ ńŏģ ŐĭğŃŏ ĩĭ ŸŃŏŀ 
ĽŏŖĭ, ļŖŃ ĥńŖŞŇ 
ǳŖļǝŖĭ ĳŞ-ńŏŖįŇ ĩĭ 
ŁŏŖŃĜ ĢŇ ņŐľ ļŖļŏŐĿĭ 
ĽŏŖĭ, ļŖŃ ļŏŇŏ ĩĭ 
ļŔļőŞŏğŉ ġğŉőľŏŇ ŌŖŃ 
īŐĳŞǝŖļŇ ŁŇ, ņŏ ĭŇŏ 
ŌŞ ġĽŃŏ ħŖĻŇ ŁŇ 
ĩŅļŏŃ˄ŏŞ Ÿņ, ġŁŖŇŇ 
ȖŐļ ŀŏ ĭŖŇĜ ĩ ŐŃĿŏŀ 
ĢʦŏŌŇĜ ĢʦŏŌ ŋŃƨȵ, 
ŋŌŀŉőňĜ 

then  for  you is one 

fourth  of  that  which  

they  leave,  after  (the  

payment of) the bequest 

which they (may have) 

made, or  debts. And  

for them (wives) is one  

fourth  of   that  which  

you leave if you have  

no  child.  But  if  you   

have   a  child, then  for  

them   is  one  eighth  

of that which you 

leave, after  (the  

payment of)   the 

bequest which you  

(may have)  made, or 

debts. And    if   a  man  

or   a  woman  has  left  

neither ascendants  nor 

descendants, and     has     

a brother  or  a   sister,    

then  for  each  one  of      

them    is    one  sixth.  

But  if  they are more  

than  that,  then  they 

shall be sharers in one 

third, after  (the  

payment of) the 

bequest which might 

have been made, or 

debts, (as long as the 

bequest is) causing  no  

loss  (to anyone). (This 

is) a commandment 

from Allah. And Allah 

ɹăȺăȁăąȞɏÛɹăɒăɌĂɐĂɃɹĀȚĂɏĂüɹĂąɖăĂǊɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄǾĂɃ
 ĂɖʊɋĂȞĂȇɹǾĂąĄǎɹ ʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓɹāȄĂąɤĄȫĂüɹĄȚ

 āɖʊɣĂãɹʊüĂÛɹŀǾĂɜĄȁɹĂʊƷĄȫʊɞăąɣɹăȺăȁăąȞɏÛɹĂąɖăĂǊĂüɹ
 ĀȚĂɏĂüɹʊɒăɌĂąɏɹʊɖăɌĂɣɹʊɒĂąɏɹʊúĄÛɹʊɒăȈʊɋĂȞĂȇɹǾĂąĄǎ ʅɹɹ
ɹăɖăɔăąȌɏÛɹĂąɖăɜĂɐĂɃɹĀȚĂɏĂüɹʊɒăɌĶĂɏɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄǾĂɃ

 ʊɒăȈʊɋĂȞĂȇɹǾĂąĄǎɹɹāȄĂąɤĄȫĂüɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓ
 āɖʊɣĂãɹʊüĂÛɹŀǾĂɜĄȁɹĂúʊɞăȫʊɞăȇɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄÛĂüɹ

ɹŀɳɚĂɏĂąüɹĀÝĂÛĂȞʊɓÛɹĄüĂÛɹÿȄĂɐĺɐĂ˃ɹăßĂåʊɞăąɣɹĀɎăȏĂå
ɹǾĂɔăɜʊɘĄąɓɹāȚĄȓÛĂüɹĄąɎă˄ĄɐĂɃɹĀȆʊȗăÛɹʊüĂÛɹĀâĂÛ

 ăçăȚăąȤɏÛ Ă˃ɹʊúĄǾĂɃɹɹʊɖĄɓɹĂȞĂȌʊɋĂÛɹÛŀʊɞăɗǾ
ɹʋʊɖĄɓɹĄȊăɐăąȌɏÛɹĄƚɹăÕǲĂ˃ĂȞăȧɹʊɒăɜĂɃɹĂɊĄɏĺä
ɹĂʊƶẮɹʄāɖʊɣĂãɹʊüĂÛɹŀǾĂɜĄȁɹĺ̊ʊɞăąɣɹāȄĂąɤĄȫĂüɹĄȚʊȼĂȁ

 āąåǲĂȰăɓ ĄɷɶÛɹĂɖĄąɓɹÿȄĂąɤĄȫĂüɹɹĀɒʊɤĄɐĂ̄ɹăɷɶÛĂüɹ
ʀĀɒʊɤĄɐĂȓåèéæɹ    



is Ever All Knowing, 

Most Forbearing.   

13.  ĩ˝Ŗňŏ ĢʦŏŌŇ 
ŐŀĿƨŏŐŇļ ŋőŅŏĜ Ÿņ Ÿĭĥ 
ĢʦŏŌ ī ŇŋœŖňŇ 
ĢŖľŉŅļ ĲŖň, ŐļŐŀ 
ļŏŖĭ Ĵŏɳŏļ ŋŅœŖŌ ǳŖŃŉ 
ĭŇŏŖŃŀ, Ÿņ˝ŖňŏŇ 
ļňŖľŉ ŐľŖŞ ŸǽŏļŐ̮ŀő 
ǳŃŏŐŌļ ŌŖŃĜ ļŏŇŏ 
ŸŋĮŏŖŀ ŐĲŇĭŏň ĽŏĭŖŃĜ 
ĩ Ōň ŐŃŇŏķ ŋŏłňǝĜ 

13.   These   are   the 

limits   (set   by)  Allah.  

And   whoever   obeys  

Allah and His  

messenger,  He will 

admit him to Gardens 

underneath which 

rivers flow, abiding  

forever therein.  And   

that is the great 

success.   

ɹăãʊüăȚăȓɹĂɊʊɐĄȇ ĄɷɶÛɹĂɷɶÛɹĄȺĄȴăąɣɹʊɖĂɓĂüɹ
ɹʊɖĄɓɹʊýĄȞʊĂƽɹāȆɷɘĂȏɹăɚʊɐĄȗʊȚăɣɹɳɚĂɏʊɞăȣĂåĂü
ǾĂɜʊɤĄɃɹĂɖʊɣĄȚĄɐĺȗɹăȞĺʊŰĂʊɫÛɹǾĂɜĄȈʊĂƾ ĂɊĄɏĺäĂüɹɹ

 ăɒʊɤĄȸĂȼʊɏÛɹăæʊɞĂɄʊɏÛåèêæɹ    

14.  Ÿņ Ÿĭĥ ĢʦŏŌ ī 
ŇŋœŖňŇ ġŃŏĿǝļŏ ĭŖŇ 
ĩŃğ ļŏŇ ŋőŅŏ ġŐļǞŅ 
ĭŖŇ ŐļŐŀ ļŏŖĭ Ģ˝Ŗŀ 
ǳŖŃŉ ĭŇŏŖŃŀĜ Ÿŋ 
ŸŋĮŏŖŀ ŐĲŇĭŏň ĽŏĭŖŃĜ 
ļŏŇ ĴŖŀǝ ŇŖŞŖĳ 
ġŁŅŏŀĴŀĭ ŉŏŐ˃Ĝ 

14.  And whoever 

disobeys  Allah  and  

His messenger and 

transgresses His limits, 

He  will  make  him  

enter  the   Fire,   to   

abide   forever therein, 

and for him is a 

humiliating  

punishment. 

ɹĄȪʊȼĂąɣɹʊɖĂɓĂüɹĂąȚĂȼĂȈĂɣĂüɹɳɚĂɏʊɞăȣĂåĂüɹĂɷɶÛ
ɹÛÿȚĄɏǾĂȗɹÛÿåǾĂɗɹăɚʊɐĄȗʊȚăɣɹɳĉĂãʊüăȚăȓ

ǾĂɜʊɤĄɃɹ ĀʊƷĄɜăąɓɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹɳɚĂɏĂüåèëæɹ    

15.  ĢŇ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŀŏŇőŖľŇ ŅŖĿǝ ņŏŇŏ 
ŃǝŐńĲŏŐŇĻő ļŏŖľŇ ŐŃ̗Ŗɛ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ ĲŏŇ 
Ĵŀ ŁŒ̗ŊŖĭ ŋŏȖő ŐŌŖŋŖŃ 
ļňŃ ĭŇĜ ġļĠŁŇ ņŐľ 
ļŏŇŏ ŋŏȖǝ ǳľŏŀ ĭŖŇ 
ļŖŃ ŋğŐʬɦ ŖľŇŖĭ įŔŖŌ 
ĢŃɛ ŇŏĮ, Ÿņ Łņƨɫ ŅŔļŒǝ 
ļŏŖľŇŖĭ ļŒŖň ŀŏ ŸŀŞ 
ġĽŃŏ ĢʦŏŌ ļŏŖľŇ Ĵŀǝ 

15.    And   those   who 

commit lewdness 

(sexual misconduct) of 

your women, then 

bring four witnesses 

against them from 

amongst you.  And if 

they bear witness,   

then  confine  them   to     

the   houses,    until   

death   takes    them   

or  Allah  ordains  for  

ɹʊɖĄɓɹĂȄĂȨĄȓǾĂɄʊɏÛɹĂʊƷĄȇʊǾĂɣɹʊĄƱɷɏÛĂü
ɹĂąɖĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹÛʊüăȚĄɜʊȨĂȈʊȣǾĂɃɹʊɒăɌĄɴɼǲĂȤĄąɗ

 ʊɒăɌʊɘĄąɓɹÿȄĂȼĂȁʊåĂÛɹÛʊüăȚĄɜĂȧɹʊúĄǾĂɃɹ
 ĄƚɹĂąɖăɛʊɞăɌĄȤʊɓĂǾĂɃɹɷƱĂȓɹĄÞʊɞăɤă̱ʊɏÛɹ
 ʊĂǔɹʊüĂÛɹăÞʊɞĂʊǉÛɹĂąɖăɜɽɷɃĂɞĂȈĂɣɹĂąɖăĂǊɹăɷɶÛɹĂɎĂȼ

 ÿɬʊɤĄ̱Ăȣåèìæɹ    



ġŀǝ Ÿĭŏŀ ŁĽ ŐŀŖľƨŉ ŀŏ 
ĭŖŇŀĜ 

them (another)   way.  

16.  ŸļŏŅŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ 
Ÿņ ľŒªĴŀ Ÿŋģ ˙ĭŖŅƨ Őňɺ 
ŌŞ, ļŏŖľŇŖĭ ŉŏŐ˃ ǳľŏŀ 
ĭŇĜ ġļĠŁŇ ņŐľ ĥńŖŞ 
ļīŃŏ ĭŖŇ ĩŃğ ŐŀŖĴŖľŇ 
ŋğŖŉŏĿŀ ĭŖŇ, ļŖŃ 
ļŏŖľŇ ŸĽŖĭ Ōŏļ ˝ȃŖŞ 
ŀŏīĜ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ ļīŃŏ 
ĭŃŒňĭŏŇő, ľŞŏňŒĜ 

16.  And  the two (men 

or women)  of  you  

who commit it (sexual 

misconduct), then 

punish them both. But 

if they repent and 

correct, then   leave  

them   alone.   Surely, 

Allah is ever accepting 

repentance,  Most 

Merciful.  

ǾĂăǓʊüăäĺǾĂɃɹʊɒăɌʊɘĄɓɹǾĂɜĄɘĺ̩ĄȇʊǾĂɣɹĄúĺȜĂąɏÛĂüɹ
ɹÛʊɞăȯĄȞʊȻĂǾĂɃɹǾĂȔĂɐʊȫĂÛĂüɹǾĂȁǾĂȇɹʊúĄǾĂɃ

ǾĂɔăɜʊɘĂȻɹĂąúĄÛɹɹǾÿȁÛĂąɞĂȇɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛ
ǾÿɔʊɤĄȓĂąååèíæɹ    

17.  ġŃŉǝģ ĢʦŏŌ ļŏŖľŇ 
ļīŃŏ ĭŃŒň ĭŇŖŃŀ, ņŏŇŏ 
ńœňŃŉļĠ Ņɯ ĭŏĴ ĭŖŇ, 
ġļĠŁŇ ġŀŐļŐŃňŖ̖ 
ļīŃŏ ĭŖŇ; ĩŇŏģ Ōň 
ŸŋŋŃ Ÿňŏĭ ņŏŖľŇŖĭ 
ĢʦŏŌ ȖŅŏ ĭŖŇ ŸľŀĜ 
ĢʦŏŌ ŅŌŏȵŏŀő, 
ŇŌŋǝŐŃľĜ 

17.    The repentance 

accepted  by  Allah  is    

only for those who  do 

evil in ignorance, then   

repent soon afterwards,  

so  it  is  those  to  

whom  Allah  will  turn  

in forgiveness.  And  

Allah is ever All 

Knower,  All   Wise. 

 ĄÛ ĂĂąǒɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹăȄĂȁʊɞĂąȈɏÛɹǾ
ɹĂąɒăȋɹāȄĂɏǾĂɜĂĄƹɹĂÕɲʊɞăąȤɏÛɹĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣ
ɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăǾĂɃɹāȀʊɣĄȞĂɇɹʊɖĄɓɹĂúʊɞăȁʊɞăȈĂɣ

 ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹăɷɶÛɹăÜʊɞăȈĂɣɹăɷɶÛɹĂúǾĂ˃Ăüɹ
ǾÿɔʊɤĄɌĂȓɹǾÿɔʊɤĄɐĂ̄åèîæɹ    

18.  ĢŇ ĩŅŀ ŸňŏĭŖľŇ 
Ĵŀǝ Ÿĭŏŀ ȖŅŏ Ÿŀģ, ņŏŇŏ 
Ņɯ ĭŏĴ ĭŇŖļģ ĽŏŖĭ, 
ĩŅŀ Őĭ ņĮŀ ļŏŖľŇ 
ĭŏŖŇŏ ŅŏĽŏŇ ĥŁŇ ŅŔļŒǝ 
ĥŁŐ˄ļ ŌŞ, ļĮŀ ŃňŖļ 
ĽŏŖĭĠ ĢŐŅ ĩĮŀ ļīŃŏ 
ĭŇŐĳĜ ĢŇ ļīŃŏ Ÿŀģ 
ļŏŖľŇ Ĵŀǝ, ņŏŇŏ ˙łŇő 
ġŃ˄ ŏŞ ŅŔļŒǝŃŇĻ ĭŖŇĜ 
ĢŐŅ ļŏŖľŇ Ĵŀǝ 

18. And repentance is 

not  (accepted)   of   

those  who (continue  

to)  do  evil  deeds,  up 

until  when  death  

approaches upon one 

of them,   he     says:   

ñIndeed,  I  repent      

now,ò   nor   of   those  

who  die  while they   

are   disbelievers.   It   

is  those,  We  have  

ɹĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹăȄĂȁʊɞĂąȈɏÛɹĄȆĂȤʊ̩ĂɏĂü
 ĄąɤĂąȤɏÛ ĄÞĺǾɹăɒăɛĂȚĂȓĂÛɹĂȞĂȰĂȓɹÛĂäĄÛɹŀɷƱĂȓɹ

ɹĂɫĂüɹĂɖĺļ̞ʊɏÛɹăȆʊȂăȇɹʊĄąƣĄÛɹĂøǾĂɇɹăÞʊɞĂʊǉÛ
 ĀåǾĂąɄăɋɹʊɒăɛĂüɹĂúʊɞăȇʊɞăĂǗɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹ
ɹǾÿȁÛĂȜĂ̄ɹʊɒăĂǊɹǾĂɗʊȚĂȈʊȻĂÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ

ǾÿɔʊɤĄɏĂÛåèïæɹ    



ņɩĻŏľŏŞĭ ŉŏŐ˃ ǳ̣ļ 
ĭŖŇ ŸŇŖĮŐĳĜ 

prepared  for  them  a 

painful punishment.  

19.  ŸŌ ĤŅŏĻľŏŇįĻ! 
ŃňŁœŃƨĭ ŀŏŇőŖľŇŖĭ 
ĥɏŇŏŐĿĭŏŖŇ ǡŌŀ ĭŇŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ Ōŏňŏň 
ŀŞ ĩŃğ ļŏŖľŇŖĭ Ģķĭ 
ŸŇŖĮŏ ŀŏ ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ 
ļŏŖľŇŖĭ ņŏ ǳľŏŀ ĭŖŇĳ 
ļŏŇ ŐĭŞľğŉ ŐŀŖŞ ŀŏī; 
Őĭ̋ ļŏŇŏ ņŐľ Ÿĭŏŀ 
ǳĭŏŉǝ ġʬőňļŏ ĭŖŇ! 
ŀŏŇőŖľŇ ŋŏŖĽ ŋɞŏŖŃ 
ĴőŃŀ-ņŏŁŀ ĭŇĜ 
ġļĠŁŇ ņŐľ ļŏŖľŇŖĭ 
ġŁĳɯ ĭŇ, ļŖŃ ŌŞļ 
ŸļŏŅŇŏ ĩŅŀ ĩĭ 
ŐĴŐŀŋŖĭ ġŁĳɯ ĭŇĳ, 
ņŏŖļ ĢʦŏŌ, ġŖŀĭ 
ĭňǝŏĻ ŸŇŖĮŖĳŀĜ 

19.   O  those  who  

believe, it  is  not  

lawful  for  you   to 

inherit women by 

compulsion (against 

their will).   And   do 

not put constraint 

upon them that you 

may take away a part 

of that which you have 

given them, unless they 

commit open lewdness 

(sexual misconduct).  

And live with them in  

kindness.  For  if  you 

dislike  them,  it  may  

be  that   you    dislike   

a  thing  and  Allah  

has   placed  therein  

much good.  

ɹʊɒăɌĶĂɏɹăąɎĄĂǕɹĂɫɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾŀĺɣ
ÛɞăȋĄȞĂȇɹʊúĂÛɹǾÿɛʊȞĂɋɹĂÕǲĂȤĄąˬɏÛɹĂɫĂüɹ

ɹŀǾĂɓɹĄȮʊȼĂȂĄȁɹÛʊɞăȂĂɛʊȜĂȈĄɏɹĂąɖăɛʊɞăɐăȰʊȼĂȇ
ɹĂʊƷĄȇʊǾĂąɣɹʊúĂÛɹŀĂąɫĄÛɹĂąɖăɛʊɞăɔăȈʊ̩ĂȇĺÛ

 āȄĂɘĄą̩ĂȂăąɓɹāȄĂȨĄȓǾĂɄĄȁɹĂąɖăɛʊüăȞĄȧǾĂ̄Ăüɹ
 ĄõʊüăȞʊȼĂʊǉǾĄȁ ʊɛĄȞĂɋɹʊúĄǾĂɃɹɹĂąɖăɛʊɞăɔăȈ

ɹĂɎĂȼʊĂǔĂąüɹǾÿļ̞ʊɤĂȧɹÛʊɞăɛĂȞʊɌĂȇɹʊúĂÛɹŀĺ̐ĂȼĂɃ
ÛÿʊƶĄȌĂɋɹÛÿʊƶĂȗɹĄɚʊɤĄɃɹăɷɶÛåèðæɹ    

20.  ņŐľ ŸļŏŅŇŏ ĩĭ ˁőŇ 
˄Ŗň ġŀǝ ˁő ŁŐŇŃļƨŀ 
ĭŇŖļ ģȯŏ ĭŇ ĩŃğ 
ļŏŖľŇ ĩĭĴŀŖĭ ǳĲŒŇ 
Ŀŀ-ŋʏľ ǳľŏŀ ĭŖŇ 
Ľŏĭ, ļŖŃ ļŏ ŸĽŖĭ ŐĭĳŒģ 
ŸłŇļ ǡŌĻ ĭŖŇŏ ŀŏĜ 
ŸļŏŅŇŏ Őĭ ļŏ ġŀǝŏŞńŏŖŃ 
ī ǳĭŏŉǝ ŸįŏŀŏŌŇ 
ŅŏĿǝŖŅ ǡŌĻ ĭŇŖŃ? 

20. And if  you intend to    

take a wife in place of   

(another) wife, and you   

have  given   to  one   of   

them  a  great amount  

(heap  of  gold),  so  do 

not take (back) 

anything from it. 

Would you take it 

(back) by slander and 

a manifest sin. 

ɹĂúǾĂ˄ĂąɓɹāàʊüĂæɹĂøÛĂȚʊȂĄˎʊȣÛɹăɒăąȇãĂåĂÛɹʊúĄÛĂü
ɹÛÿåǾĂȴʊɘĄɇɹĂąɖăɜɼĺȚʊȓĄÛɹʊɒăȈʊ̩ĂȇĺÛĂąüɹʄāàʊüĂæ

Ǿÿļ̞ʊɤĂȧɹăɚʊɘĄɓɹÛʊüăȜăȗʊǾĂȇɹĂɬĂɃɹɳɚĂɗʊüăȜăȗʊǾĂȇĂÛɹ
Ǿÿɘʊ̩ĄȂăąɓɹǾÿʊǁĄÛĂąüɹǾÿɗǾĂȈʊɜăȁåéçæɹ 

21.  ŸļŏŅŇŏ Őĭ̘ŖŁ ļŏ 
ǡŌĻ ĭŇŖļ ŁŏŇ, ġĽĲ 

21. And how could you      

take  it   (back)  while     
 ĂɇĂüɹɳɚĂɗʊüăȜăȗʊǾĂȇɹĂɂʊɤĂɋɹĂüɹĺĂ̘ʊɃĂÛɹʊȚ



ŸļŏŅŏŖľŇ ĩĭĴŀ ġŀǝ 
ĴŖŀŇ ĭŏŖĳ įŅŀ ĩŃğ 
ŀŏŇőŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ŸĽŖĭ ŋŒľŔŝ ġȧőĭŏŇ ǡŌĻ 
ĭŖŇŖĳĜ 

indeed one of you has   

gone in unto the other,    

and    they  have  taken   

from  you   a   firm  

pledge.  

ɹĂúʊȜĂȗĂÛĂąüɹāȮʊȼĂȁɹĺƠĄÛɹʊɒăɌăȰʊȼĂȁ
ǾÿȸʊɤĄɐẮɹǾÿɇǾĂȌʊ̩ĄąɓɹʊɒăɌʊɘĄɓåéèæɹ    

22.  Ÿņ ŀŏŇőŖĭ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŐŁļŏ-ŐŁļŏŅŌ ŐŃŃŏŌ 
ĭŖŇŖĳ ŸļŏŅŇŏ ļŏŖľŇ 
ŐŃŃŏŌ ĭŖŇŏ ŀŏĜ Őĭ̋ ņŏ 
ŐŃįļ ŌŖŞ ŸįŖĳĜ ĩķŏ 
ġʬőň, įņŖŃŇ ĭŏĴ ĩŃğ 
ŐŀĭŔɦ ĢĲŇĻĜ 

22. And do not marry   

of those women whom 

your fathers married, 

except what has 

already passed. Indeed,   

it was lewdness and 

hateful, and an evil 

way.  

ɹĂɖĄąɓɹʊɒăɋăØǲĂȁĺÛɹĂȒĂɌĂɗɹǾĂɓɹÛʊɞăȔĄɌʊɘĂȇɹĂɫĂü
 ʊȚĂɇɹǾĂɓɹĂąɫĄÛɹĄÕǲĂȤĄąˬɏÛɹ ĂɂĂɐĂȣɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄÛɹ

 ÿɬʊɤĄ̱ĂȣɹĂÕǲĂȣĂüɹʀǾÿȈʊɈĂɓĂąüɹÿȄĂȨĄȓǾĂɃåééæɹ    

23.  ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŌŏŇŏŅ ĭŇŏ ŌŖŞŖĳ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ņŏļŏ, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŀǝŏ, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŸŃŏŀ, ŸļŏŅŏŖľŇ 
łŒłŒ, ŸļŏŅŏŖľŇ Įŏňŏ, 
ǶŏļŔĭĻǝŏ; ńŐįŀőĭĻǝŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿŋ Ņŏļŏ, ņŏŇŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ˃ŀǝŁŏŀ 
ĭŐŇŖŞŖĳ, ŸļŏŅŏŖľŇ ľŒĿ-
ŸŃŏŀ, ŸļŏŅŏŖľŇ ˁőŖľŇ 
Ņŏļŏ, ŸļŏŅŇŏ ņŏŖľŇ 
ŋŏŖĽ ŋŌŃŏŋ ĭŖŇĳ Ÿŋ 
ˁőŖľŇ ĭŀǝŏ ņŏŇŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ňŏňŀ-ŁŏňŖŀ 
ĢŖĳĜ ņŐľ ļŏŖľŇ ŋŏŖĽ 
ŋŌŃŏŋ ŀŏ ĭŖŇ Ľŏĭ, ļŖŃ 
ĩ ŐŃŃŏŖŌ ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ 
ŸįŏŀŏŌ ŸŀģĜ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĬŇŋĴŏļ ŁŒǭŖľŇ ˁő ĩŃğ 

23. Forbidden to you 

are your mothers, and 

your daughters,  and  

your sisters, and your  

fatherôs  sisters,   and   

your   motherôs  sisters, 

and your brotherôs 

daughters, and  your  

sisterôs daughters, and 

your (foster) mothers 

who nursed you, and 

your (foster) sisters 

through nursing,  and  

mothers of your wives,  

and your  step daughters 

who are under your 

guardianship (born) of  

your those women unto  

whom you have gone 

in. But if you  have  not  

gone in unto them, then  

it  is  no  sin  upon  you  

 ʊɤĂɐĂ̄ɹʊȆĂɓĄąȞăȓɹʊɒăɌăȈĺɜĂąɓăÛɹʊɒăɌ
ɹʊɒăɌăȈɷɔĂȻĂüɹʊɒăɌăȇĺɞĂȗĂÛĂüɹʊɒăɌăȈĺˬĂȁĂü
ɹăȆĺɘĂȁĂüɹĄâĺʊɫÛɹăȆĺɘĂȁĂüɹʊɒăɌăȈĺɐĺȗĂü
ɹŀʊĄƱɷɏÛɹăɒăɌăȈĺɜĂąɓăÛĂüɹ ĄȆʊȗăʊɫÛ
ɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌăȇĺɞĂȗĂÛĂüɹʊɒăɌĂɘʊȼĂȯʊåĂÛ

ÛɹʊɒăɌĄɴɼǲĂȤĄɗɹăȆĺɜĂąɓăÛɹĂüɹĄȄĂȻǾĂȯĂąȞɏ
ɹʊɒăɋĄåʊɞăȐăȓɹʊĄƚɹʊĄƱɷɏÛɹăɒăɌăȂĄɴɼǲĂȁĂåĂü
 ĂąɖĄɜĄȁɹʊɒăȈʊɐĂȗĂãɹʊĄƱɷɏÛɹăɒăɌĄɴɼǲĂȤĄąɗɹʊɖĄąɓɹ
ɹĂɬĂɃɹĂąɖĄɜĄȁɹʊɒăȈʊɐĂȗĂãɹÛʊɞăɗʊɞăɌĂȇɹʊɒĂąɏɹʊúĄǾĂɃ

 ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂáǾĂɘăȏɹɹăɎĄɴɼɲĂɬĂȓĂü
 ĂɬʊȫĂÛɹʊɖĄɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăɒăɌĄɴɼǲĂɘʊȁĂÛɹʄʊɒăɌĄȁ



ľŒģ ŸŃŏŀŖĭ ĩĭŖǭ ŐŃŃŏŌ 
ĭŇŏ; Őĭ ̋ņŏ ġļőļ ŌŖŞ 
ŸįŖĳĜ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ 
ȖŅŏĭŇő, ľŞŏňŒĜ 

(to marry their 

daughters). And 

(forbidden to you are) 

the wives of your sons 

whoare from your own 

loins. And (forbidden 

to you is) that you take 

together two sisters (in 

marriage), except what 

has    already   passed.  

Indeed,   Allah   is  Oft  

Forgiving, Most 

Merciful.  

ɹɹɹǾĂɓɹɹɹĂąɫĄÛɹɹɹĄʊƷĂȈʊȗăʊɫÛɹĂʊƷĂȁɹÛʊɞăȼĂɔʊĂƽɹʊúĂÛĂü
ɹɹĂɂĂɐĂȣɹɹʊȚĂɇɹɹɹÛÿåʊɞăɄĂȿɹɹĂúǾĂ˃ɹɹĂɷɶÛɹɹɹĂąúĄÛɹ
ʄǾÿɔʊɤĄȓĂąååéêæ 

24.  ĩŃğ ŀŏŇőŖľŇ ŅŖĿǝ 
ļŏŖľŇ ĳŏŜŏ ŋĭň ŋĿŃŏ 
ˁőŖňŏĭ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŐŀŐŊɛ; ŸļŏŅŏŖľŇ ľŐȖĻ 
Ō˃ ņŏŖľŇ ŅŏŐňĭ ŌŖŞ 
ņŏŞ-ĩķŏ ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ 
ĢʦŏŌŇ ̯˙ŅĜ ĩŖľŇŖĭ 
ĳŏŜŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ŋŃ 
ŀŏŇő Ōŏňŏň ĭŇŏ ŌŖŞŖĳ, 
ŉļƨ ĩģ Ÿņ, ŸļŏŅŇŏ 
ļŏŖľŇŖĭ ̮őŞ ġŖĽƨŇ 
ŐŃŐŀŅŖŞ ļňŃ ĭŇŖŃ 
ŐŃŃŏŌ ŃɲŖŀ ĢŃɛ ĭŇŏŇ 
Ĵŀǝ-ŃǝŐńĲŏŖŇŇ Ĵŀǝ 
ŀŞĜ ġŀɫŇ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
ņŏŖĭ ŸļŏŅŇŏ Ÿńŏį 
ĭŇŖŃ, ļŏŖĭ ļŏŇ 
ŐŀĿƨŏŐŇļ Ōĭ ľŏŀ ĭŇĜ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ ŸįŏŀŏŌ 
ŌŖŃ ŀŏ ņŐľ ŐŀĿƨŏŇŖĻŇ ŁŇ 
ŸļŏŅŇŏ ŁŇˈŖŇ ŋʔļ 

24. And  married  women 

(are forbidden), except 

those whom your right 

hands possess. (This is) 

a decree of Allah upon 

you. And lawful to you 

are all (others) beyond 

those, that you seek 

(them in  marriage) with  

your property (gifts), 

desiring chastity, not 

unlawful  sexual 

activities. So whatever 

you enjoy with (in 

marriage) from them, 

then give them their 

bridal due as an 

obligation. And there is 

no sin on you in what 

you do by mutual 

agreement after the 

obligation. Indeed, 

Allah is ever All 

ɹǾĂɓɹĂąɫĄÛɹĄÕǲĂȤĄąˬɏÛɹĂɖĄɓɹăȆĺɘĂȬʊȔăʊǉÛĂąü
 ʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĂɐĂɓɹĄɷɶÛɹĂȀĺȈĄɋɹ

 ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂÕÖĂåĂüɹǾĂąɓɹʊɒăɌĶĂɏɹĂąɎĄȓăÛĂüɹ
ɹʊɒăɌĄɏÛĂɞʊɓĂǾĄȁɹÛʊɞăɀĂȈʊ̱ĂȇɹʊúĂÛɹʊɒăɌĄɏĺä
 ĂʊƷĄȔĄɃǾĂȤăɓɹĂʊƶẮɹĂʊƷĄɘĄȬʊăąǌɹǾĂɔĂɃɹ
 ăɛʊɞăȇĺǾĂɃɹĂąɖăɜʊɘĄɓɹɱɚĄȁɹʊɒăȈʊȼĂȈʊɔĂȈʊȣÛɹĂąɖ

 ÿȄĂȰʊɣĄȞĂɃɹĂąɖăɛĂåʊɞăȏăÛ ɹĂáǾĂɘăȏɹĂɫĂüɹʀɸ
ɹʋʊɖĄɓɹɱɚĄȁɹʊɒăȈʊ̩ĂȯĺȞĂȇɹǾĂɔʊɤĄɃɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄

 ĄȄĂȰʊɣĄȞĂɄĶʊɏÛɹĄȚʊȼĂȁɹǾÿɔʊɤĄɐĂ̄ɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ǾÿɔʊɤĄɌĂȓåéëæɹ    



ŌīĜ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ ŋŒŐŃȵ, 
ŇŌŋǝŐŃľĜ 

Knowing, All  Wise. 

25.  ĢŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
Ÿņ ŃǝŐȍ ̮ŏĿőŀ ŅŒŋňŅŏŀ 
ŀŏŇőŖĭ ŐŃŖŞ ĭŇŏŇ 
ŋŏŅĽƨǝ ŇŏŖĮ ŀŏ, Ÿŋ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ġŐĿĭŏŇńŒȍ 
ŅŒŋŐňŅ ǞőļľŏŋőŖľŇŖĭ 
ŐŃŖŞ ĭŇŖŃĜ ĢʦŏŌ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĤŅŏŀ ŋʏŖĭƨ 
ńŏŖňŏńŏŖŃ ȵŏļ 
ŇŖŞŖĳŀĜ ŸļŏŅŇŏ ŁŇˈŇ 
ĩĭ, ġļĩŃ, ļŏŖľŇŖĭ 
ļŏŖľŇ ŅŏŐňŖĭŇ 
ġŀŒŅŐļǞŖŅ ŐŃŖŞ ĭŇ 
ĩŃğ ŐŀŞŅ ġŀŒņŏŞő 
ļŏŖľŇŖĭ ŸŅŏŌŇŏŀŏ ǳľŏŀ 
ĭŇ ĩŅļŏŃ˄ŏŞ Ÿņ, ļŏŇŏ 
ŐŃŃŏŌ ŃɲŖŀ ĢŃɛ ŌŖŃ-
ŃǝŐńĲŏŐŇĻő ŐĭğŃŏ ĥŁ-
ŁŐļ ǡŌĻĭŏŐŇĻő ŌŖŃ ŀŏĜ 
ġļĠŁŇ ņĮŀ ļŏŇŏ ŐŃŃŏŌ 
ŃɲŖŀ ĩŖŋ ņŏŞ, ļĮŀ ņŐľ 
Ÿĭŏŀ ġʬőň ĭŏĴ ĭŖŇ, 
ļŖŃ ļŏŖľŇŖĭ ̮ŏĿőŀ 
ŀŏŇőŖľŇ ġŖĿƨĭ ŉŏŐ˃ 
Ÿńŏį ĭŇŖļ ŌŖŃĜ ĩ 
ŃǝŃ˄ŏ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖĿǝ ņŏŇŏ 
ŃǝŐńĲŏŖŇ Őňɺ ŌīŞŏŇ 
ŃǝŏŁŏŖŇ ńŞ ĭŖŇĜ ĢŇ 
ņŐľ ŋŃŇ ĭŇ, ļŖŃ ļŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ĥɏŅĜ 

25. And whoever is not 

able among you to 

afford  to marry  

believing free women, 

then (he may marry) 

from those whom your 

right hands possess of 

believing slave girls. 

And Allah knows best 

about your faith. You 

are of one another, so 

marry them with the 

permission of their 

guardians, and give to 

them their bridal gifts 

in kindness, (them 

being) chaste, not   

committing unlawful 

sexual activities, nor 

taking secret lovers. 

But when they are 

sheltered in marriage, 

then if they commit 

lewdness (unlawful 

sexual act), then for   

them is half of the 

punishment that which 

is for free women. This 

(permission to marry a 

slave girl) is for him 

who fears affliction (of 

committing sin) among 

you. And it is better for 

you that you have 

ɹʊúĂÛɹÿɫʊɞĂȳɹʊɒăɌʊɘĄɓɹʊȺĄȴĂȈʊȤĂɣɹʊɒĂąɏɹʊɖĂɓĂü
 ʊɘĂąɣɹʊɖĄɔĂɃɹĄȆĺɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĄȆĺɘĂȬʊȔăʊǉÛɹĂȒĄɌ

ɹăɒăɌĄȈĺ̩ĂȈĂɃɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĂɐĂɓɹǾĂąɓ
 ĄȆĺɘĄɓʊǶăʊǉÛ ĄȁɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹăɷɶÛĂüɹ ʊɒăɌĄɗǾĂʊǗĄǾɹ

 āȮʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɌăȰʊȼĂȁɹĂąɖăɛʊɞăȔĄɌʊɗǾĂɃɹ
ɹĂąɖăɛĂåʊɞăȏăÛɹĂąɖăɛʊɞăȇĺÛĂüɹĂąɖĄɜĄɐʊɛĂÛɹĄúʊäĄǾĄȁ
ɹĂʊƶẮɹ āȆĺɘĂȬʊăǌɹĄõʊüăȞʊȼĂʊǉǾĄȁ
 āúÛĂȚʊȗĂÛɹĄÞĺȜĄȘĂąȈăɓɹĂɫĂąüɹāȆĺȔĄɄĺȤăɓɹ
ɹāȄĂȨĄȓǾĂɄĄȁɹĂʊƷĂȇĂÛɹʊúĄǾĂɃɹĂąɖĄȬʊȓăÛɹŀÛĂäĄǾĂɃ

 ĂɓɹăɂʊȬĄɗɹĂąɖĄɜʊɤĂɐĂȼĂɃɹĄȆĺɘĂȬʊȔăʊǉÛɹĂ˂Ă̄ɹǾ
 ĄÜÛĂȜĂȼʊɏÛɹĂɖĄɓɹĂĄ̑ĂȗɹʊɖĂĄǉɹĂɊĄɏĺäɹ
 ʊɒăɌʊɘĄɓɹĂȆĂɘĂȼʊɏÛɹĀʊƶĂȗɹÛʊüăĄƬʊȬĂȇɹʊúĂÛĂüɹ
 ʊɒăɌĂąɏ ĀɒʊɤĄȓĂąåɹĀåʊɞăɄĂȿɹăɷɶÛĂüɹåéíæɹ    



ĢʦŏŌ ȖŅŏŉőň, 
ĭ̗ĻŏŅŞĜ 

patience. And Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

26.  ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŋŃ ŐĭĳŒ ŁŐŇʯŏŇ 
ŃĻƨŀŏ ĭŖŇ ŐľŖļ Ĳŏŀ, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŁœŃƨŃļ̞ŖľŇ ŁĽ 
ǳľŉƨŀ ĭŇŖļ ĲŏŀĜ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ȖŅŏ ĭŇŖļ 
Ĳŏŀ, ĢʦŏŌ ŅŌŏȵŏŀő 
ŇŌŋǝŐŃľĜ 

26.   Allah   intends   to 

make  clear  to  you, 

and to guide you  to the 

ways of those who were 

before you, and accept 

your repentance. And 

Allah is All  Knower, 

All  Wise. 

ɹăȚʊɣĄȞăɣ ăɷɶÛɹɹʊɒăɌĶĂɏɹĂĄąƷĂȂăɤĄɏ
ɹʊɖĄɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂɖĂɘăȣɹʊɒăɌĂɣĄȚʊɜĂɣĂü
 ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂÜʊɞăȈĂɣĂüɹʊɒăɌĄɐʊȂĂɇɹăɷɶÛĂüɹ

 ĀɒʊɤĄɌĂȓɹĀɒʊɤĄɐĂ̄åéíæɹ    
27. ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ȖŅŏŉőň ŌŖļ Ĳŏŀ, ĩŃğ 
ņŏŇŏ ĭŏŅŀŏ-ŃŏŋŀŏŇ 
ġŀŒŋŏŇő, ļŏŇŏ ĲŏŞ Ÿņ, 
ŸļŏŅŇŏ ŁĽ ŸĽŖĭ ġŖŀĭ 
ľœŖŇ ŐŃĲŒǝļ ŌŖŞ ŁŜĜ 

27. And Allah intends 

to   accept   your 

repentance,  and  those   

who   follow   vain  

desires  intend that you 

deviate (into) a 

tremendous deviation.  

 Ăü ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂÜʊɞăȈĂąɣɹʊúĂÛɹăȚʊɣĄȞăɣɹăɷɶÛɹ
ɹĄÞɞĺɜĂąȨɏÛɹĂúʊɞăȼĄȂĂąˎĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăȚʊɣĄȞăɣĂü

 ʊúĂÛɹǾÿɔʊɤĄȸĂȻɹÿɬʊɤĂɓɹÛʊɞăɐʊɤĄĂǀåéîæɹ    
28.  ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŸŃŏĵŏ Ōŏňĭŏ ĭŇŖļ ĲŏŀĜ 
ŅŏŀŒŊ ľŒŃƨň ŋŔŐĴļ ŌŖŞŖĳĜ 

28.   Allah intends to 

lighten (the burdens) 

from you, and man was 

created weak.  

ɹăȚʊɣĄȞăɣ ʊɒăɌʊɘĂȻɹĂɂĄąɄĂăąǖɹʊúĂÛɹăɷɶÛɹ
 ăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛɹĂɆĄɐăȗĂüɹǾÿɄʊɤĄȼĂȯåéïæɹ    

29.  ŸŌ ĤŅŏŀľŏŇįĻ! 
ŸļŏŅŇŏ ĩŖĭ ġŁŖŇŇ ŋʏľ 
ġŀǝŏŞńŏŖŃ ǡŏŋ ĭŖŇŏ 
ŀŏĜ ŸĭŃňŅŏǭ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŇˈŖŇŇ ŋʔŐļǞŖŅ Ÿņ 
ŃǝŃŋŏ ĭŇŏ ŌŞ ļŏ ŹŃĿĜ 
ĢŇ ŸļŏŅŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ 

ĭŏĥŖĭ Ōļǝŏ ĭŖŇŏ ŀŏĜ 
ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĢʦŏŌ ļŏªĢňŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ ľŞŏňŒĜ 

29.      O   those   who  

believe, do  not  devour 

your  possessions among 

yourselves wrongfully, 

except that it  be a trade  

amongst you by mutual  

consent. And do not 

kill yourselves (one 

another). Indeed, Allah 

is Most Merciful  to you. 

ɹĂɫɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾŀĺɣɹÛŀʊɞăɐă˃ʊǾĂȇ
ɹʊúĂÛɹŀĂąɫĄÛɹĄɎĄȳǾĂȂʊɏǾĄȁɹʊɒăɌĂɘʊ̩ĂȁɹʊɒăɌĶĂɏĺɞʊɓĂÛ

 ĂȞĺĄƽɹĂúʊɞăɌĂȇ ʊɒăɌʊɘĄąɓɹāêÛĂȞĂȇɹʊɖĂȻɹÿÝɹ
 ʊɒăɌĂȤăɄĶʊɗĂÛɹÛŀʊɞăɐăȈʊɈĂȇɹĂɫĂüɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ǾÿɔʊɤĄȓĂåɹʊɒăɌĄȁåéðæɹ    



30.  ĢŇ Ÿņ Ÿĭĥ 
ŋőŅŏňȪŀ ŐĭğŃŏ ĴŒňŒŖŅŇ 
ŃŉŃļ˕ ŌŖŞ ĩ̘Ł ĭŇŖŃ, 
ļŏŖĭ ĮŒŃ ŉőǢģ Ģ˝Ŗŀ 
ŐŀŖȖŁ ĭŇŏ ŌŖŃĜ ĩķŏ 
ĢʦŏŌŇ ŁŖȖ ĮŒŃģ 
ŋŌĴŋŏĿǝĜ 

30. And whoever 

commits that in 

aggression and 

injusti ce, then We shall  

cast him  into  the Fire.  

And that is ever easy 

for Allah.  

ɹǾÿɔʊɐăȷĂąüɹǾÿɗÛĂüʊȚă̄ɹĂɊĄɏĺäɹʊɎĂȼʊɄĂąɣɹʊɖĂɓĂü
 ĂõʊɞĂȤĂɃɹÛÿåǾĂɗɹĄɚʊɤĄɐʊȬăɗɹĂɊĄɏĺäɹĂúǾĂ˃Ăüɹ
ɹĂ˂Ă̄ÛÿʊƶĄȤĂɣɹĄɷɶÛåêçæɹ    

31. Ÿņ˝Ŗňŏ ŋʏŖĭƨ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŀŖŊĿ ĭŇŏ 
ŌŖŞŖĳ ņŐľ ŸļŏŅŇŏ ŸŋŋŃ 
ŃŜ ŸįŏŀŏŌ ˝Ŗňŏ ŸĽŖĭ 
ŸŃĞŖĲ ĽŏĭŖļ ŁŏŇĜ ļŖŃ 
ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ Ǟȃ-
ŐŃĲŒǝŐļ˝Ŗňŏ ȖŅŏ ĭŖŇ 
ŸľŃ ĩŃğ ŋʔŏŀ Ĵŀĭ ˄ ŏŖŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŖŃŉ ĭŇŏŇĜ 

31.      If   you  avoid 

the major  sins,  which 

you are forbidden 

from, We shall remove  

from  you your lesser 

sins, and We shall 

admit you to a noble 

entrance. 

 ĂɋɹÛʊɞăȂĄˬĂȈʊĂƽɹʊúĄÛɹăɚʊɘĂȻɹĂúʊɞĂɜʊɘăȇɹǾĂɓɹĂȞĄɴɼǲĂȂ
ɹʊɒăɌĄȇĺǾĄąɤĂȣɹʊɒăɌʊɘĂȻɹʊȞĄąɄĂɌăɗ

 ʊȚăɗĂüǾÿʊǗĄȞĂɋɹÿɬĂȗʊȚăąɓɹʊɒăɌʊɐĄȗåêèæɹ    

32.  ĢŇ ŸļŏŅŇŏ 
Ģĭŏȣŏ ĭŖŇŏ ŀŏ ĩŅŀ 
ŋŃ ŐŃŊŖŞ ņŏŖļ ĢʦŏŌ 
ļŏªĢňŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ĩŖĭŇ 
ĥŁŇ ġŁŖŇŇ Ÿǻʳ˰ ľŏŀ 
ĭŖŇŖĳŀĜ ŁŒ̗Ŋ ņŏ ġĴƨŀ 
ĭŖŇ Ÿŋķŏ ļŏŇ ġğŉ ĩŃğ 
ŀŏŇő ņŏ ġĴƨŀ ĭŖŇ Ÿŋķŏ 
ļŏŇ ġğŉĜ ĢŇ ĢʦŏŌŇ 
ĭŏŖĳ ļŏĞŇ ġŀŒǡŌ ǳŏĽƨŀŏ 
ĭŇĜ ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĢʦŏŌ 
ļŏªĢňŏ ŋŃƨ ŐŃŊŖŞ ȵŏļĜ 

32. And do not desire   

for that in which Allah 

has bestowed more to 

some   of   you   over 

others.  For men   is    a   

share of what they 

have earned. And for 

women is a share of 

what they have earned.  

And ask Allah of His 

bounty. Indeed, Allah 

is ever All Knower of 

all things.  

ɹĂɎĂąȰĂɃɹǾĂɓɹÛʊɞĂąɘĂɔĂȈĂȇɹĂɫĂüɹɱɚĄȁɹăɷɶÛ
 āȮʊȼĂȁɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɌĂȰʊȼĂȁɹĄøǾĂȏĄąȞɐĄɏɹ
ʀÛʊɞăȂĂȤĂˎʊɋÛɹǾĂąĄąǎɹĀȀʊɤĄȬĂɗɹɹĄÕǲĂȤĄąˬɐĄɏĂü
 ĂʊƭĂȤĂˎʊɋÛɹǾĂąĄąǎɹĀȀʊɤĄȬĂɗɹÛʊɞăɐĂļ̞ʊȣĂüɹ

 ĂɷɶÛɹĄąɎă˄ĄȁɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹʀɱɚĄɐʊȰĂɃɹʊɖĄɓɹ
ǾÿɔʊɤĄɐĂ̄ɹāÕʊĂlåêéæɹ    

33.  ŐŁļŏ-Ņŏļŏ ĩŃğ 
ŐŀĭķŏɒőŞįĻ ņŏ ļǝŏį 
ĭŖŇ ņŏŀ ŸŋŋŖŃŇ Ĵŀǝģ 
ĢŐŅ ĥɏŇŏŐĿĭŏŇő 
ŐŀĿƨŏŇĻ ĭŖŇ ŐľŖŞŐĳĜ ĢŇ 

33. And for everyone, 

We   have   appointed   

heirs of that (property) 

left by parents and 

near relatives. And to 

ɹĂ÷ĂȞĂȇɹǾĂąĄǎɹĂĄƠÛĂɞĂɓɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹāąɎă˄ĄɏĂü
 ĂúʊɞăȁĂȞʊɇĂʊɫÛĂüɹĄúĺȚĄɏÛĂɞʊɏÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹ



ņŏŖľŇ ŋŏŖĽ ŸļŏŅŇŏ 
ġȧőĭŏŇŏŃɛ ŌŖŞĳ ļŏŖľŇ 
ǳŏŁǝ ŐľŖŞ ľŏīĜ ĢʦŏŌ 
ļŏªĢňŏ ŐŀĠŋŖɯŖŌ ŋŃ 
ŐĭĳŒģ ǳļǝȖ ĭŖŇŀĜ 

those with whom you 

have pledged your 

oath, so give them their 

due portion.  Indeed, 

Allah is ever a witness 

over all things.  

ɹʊɒăɛʊɞăȇĺǾĂɃɹʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊÞĂȚĂɈĂȻ
 ʊɒăɜĂȂʊ̩ĄȬĂɗɹĂąúĄÛɹɹĄąɎă˃ɹĺ˂Ă̄ɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛ
ÛÿȚʊɤĄɜĂȧɹāÕʊĂlåêêæɹ    

34.  ŁŒ̗ŖŊŇŏ ŀŏŇőŖľŇ 
ĥŁŇ ĭŔļƨ˰ŉőň ĩ Ĵŀǝ Ÿņ, 
ĢʦŏŌ ĩŖĭŇ ĥŁŇ ġŖŀǝŇ 
ŹŃŐŉʱǝ ľŏŀ ĭŖŇŖĳŀ ĩŃğ 
ĩ Ĵŀǝ Ÿņ, ļŏŇŏ ļŏŖľŇ 
ġĽƨ ŃǝŞ ĭŖŇĜ Ÿŋ ŅŖļ 
ŸŀĭĭŏŇ ˁőŖňŏĭįĻ ŌŞ 
ġŀŒįļŏ ĩŃğ ĢʦŏŌ ņŏ 
ŸŌłŏņļŖņŏįǝ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŖĳŀ Ÿňŏĭ ĲȖŒŇ 
ġɫŇŏŖňī ļŏŇ ŸŌłŏņļ 
ĭŖŇĜ ĢŇ ņŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
ġŃŏĿǝļŏŇ ĢŉȤŏ ĭŇ 
ļŏŖľŇ ŋľŒŁŖľŉ ľŏī, 
ļŏŖľŇ ŉņǝŏ ļǝŏį ĭŇ 
ĩŃğ ǳŌŏŇ ĭŇĜ ņŐľ ļŏŖļ 
ļŏŇŏ ŃŏĿǝ ŌŖŞ ņŏŞ, ļŖŃ 
ĢŇ ļŏŖľŇ Ĵŀǝ ġŀǝ 
Ÿĭŏŀ ŁĽ ġŀŒŋɲŏŀ ĭŖŇŏ 
ŀŏĜ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ ŋŃŏŇ 
ĥŁŇ ŸǻʳĜ 

34.  The men are in 

charge of the women, 

by what Allah has 

bestowed to one of 

them over other, and 

because they spend of 

their   wealth.  So   the 

righteous women are 

devoutly obedient, 

guarding in  (husbandôs) 

absence that which 

Allah has (ordered to 

be) guarded. And those 

(women) from whom 

you fear rebellion, 

admonish them, and 

forsake them in beds, 

and strike them. Then 

if they obey you, then 

do not seek against them 

means (of annoyance).  

Indeed,  Allah   is  ever  

Most High, Most Great. 

ɹǾĂĄƼɹĄÕǲĂȤĄąˬɏÛɹĂ˂Ă̄ɹĂúʊɞăɓÛĂąɞĂɇɹăøǾĂȏĄąȞɏĂÛ
ɹĂɎĂąȰĂɃɹāȮʊȼĂȁɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɜĂȰʊȼĂȁɹăɷɶÛ

 ʊɒĄĄǊÛĂɞʊɓĂÛɹʊɖĄɓɹÛʊɞăɈĂɄʊɗĂÛɹŀǾĂĄƼĂąüɹ
ɹĀȆĺȸĄɄĺȓɹĀȆĺȈĄˬĺɇɹăȆĺȔĄɐɷȬɏǾĂɃ
 ăɷɶÛɹĂȶĄɄĂȓɹǾĂĄƼɹĄȀʊɤĂɀʊɐĄąɏɹʊĄƱɷɏÛĂüɹ

ɹĂąɖăɛʊɞăȸĄȼĂɃɹĂąɖăɛĂæʊɞăȨăɗɹĂúʊɞăɃǾĂĂƿ
 ăȐʊɛÛĂüɹĄȺĄȏǾĂȰĂʊǉÛɹĄƚɹĂąɖăɛʊüăȞ

 ĂąɖăɛʊɞăȁĄȞʊȯÛĂüɹĂɬĂɃɹʊɒăɌĂɘʊȼĂȳĂÛɹʊúĄǾĂɃɹ
 ÿɬʊɤĄ̱ĂȣɹĂąɖĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹÛʊɞăɀʊȂĂȇʀɹɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛ

ÛÿʊƶĄȂĂɋɹǾÿąɤĄɐĂ̄åêëæɹ    

35.  ņŐľ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
ŋʏĭƨŖȯľ ŌīŞŏŇ Ņļ 
ŁŐŇŐ˄ŐļŇģ ĢŉȤŏ ĭŇ, 
ļŖŃ ̮ŏŅőŇ ŁŐŇŃŏŇ ŸĽŖĭ 
ĩĭĴŀ ĩŃğ ˁőŇ ŁŐŇŃŏŇ 
ŸĽŖĭ ĩĭĴŀ ŋŏŐňŋ 

35.  And if you fear a 

dissension between 

them twain, then 

appoint an arbitrator 

from his family and an 

arbitrator from her 

ÛʊɞăȌĂȼʊȁǾĂɃɹǾĂɔĄɜĄɘʊ̩ĂȁɹĂöǾĂɈĄȧɹʊɒăȈʊɄĄȗɹʊúĄÛĂüɹ
ɹʊɖĄąɓɹǾÿɔĂɌĂȓĂüɹɱɚĄɐʊɛĂÛɹʊɖĄąɓɹǾÿɔĂɌĂȓ

ǾĂɜĄɐʊɛĂÛɹĄɆĄąɃĂɞăąɣɹǾÿȔĺɐʊȫĄÛɹŀÛĂȚʊɣĄȞăąɣɹʊúĄÛɹ



ŐŀņŒȍ ĭŇŖŃĜ ļŏŇŏ 
ĥńŖŞŇ ŅőŅŏğŋŏ ĲŏģŖň 
ĢʦŏŌ ŋŃƨȵ, ŋŃŐĭĳŒ 
ġŃŐŌļĜ 

family. If they 

(arbitrators) d esire 

reconciliation, Allah  

will make between 

them. Indeed  Allah  is  

ever  All  Knower,  

Well Acquainted.  

 ăɷɶÛɹǾĂɔăɜĂɘʊ̩ĂȁɹǾÿɔʊɤĄɐĂ̄ɹĂúǾĂ˃ɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ÛÿʊƶĄȂĂȗåêìæɹ    

36.  ĢŇ ĥŁŏŋŀŏ ĭŇ 
ĢʦŏŌŇ, ŉŇőĭ ĭŖŇŏ ŀŏ 
ļŏĞŇ ŋŏŖĽ ġŁŇ ĭŏĥŖĭĜ 
ŐŁļŏ-ŅŏļŏŇ ŋŏŖĽ ŋǂ ī 
ŋľŞ ŃǝŃŌŏŇ ĭŇ ĩŃğ 
ŐŀĭķŏɒőŞ, ĩļőŅ-
ŐŅŋĭőŀ, ǳŐļŖŃŉő, 
ġŋŌŏŞ ŅŒŋŏŐłŇ ĩŃğ 
ŐŀŖĴŇ ľŏŋ-ľŏŋőŇ 
ǳŐļīĜ ŐŀʧŞģ ĢʦŏŌ 
Łĳɯ ĭŖŇŀ ŀŏ ľŏŐʓĭ-
įŐŃƨļĴŀŖĭĜ 

36. And worship Allah 

and do not ascribe 

anything as partner to   

Him.  And  to   parents   

do good, and  to  near    

relatives, and the 

orphans, and the needy,  

and the neighbor who  

is near of kin, and the  

neighbor who is a 

stranger, and the fellow   

traveler, and the 

wayfarer, and (the  

slaves) whom your  right 

hands possess. Indeed, 

Allah does not love 

those who are proud, 

boastful.  

ɹÛüăȚăȂʊȻÛĂüɹɱɚĄȁɹÛʊɞăɋĄȞʊȨăȇɹĂɫĂüɹĂɷɶÛ
Ǿÿļ̞ʊɤĂȧ ĺȤʊȓĄÛɹĄɖʊɣĂȚĄɏÛĂɞʊɏǾĄȁĂąüɹɹýĄȜĄȁĂąüɹǾÿɘ

ɹĄʊƷĄɌĺȤĂʊǉÛɹĂüɹĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛĂüɹĺƕʊȞăɈʊɏÛ
ɹĄȀăɘĶăʊǆÛɹĄåǾĶĂʊǆÛĂüɹĺƕʊȞăɈʊɏÛɹýĄäɹĄåǾĶĂʊǆÛĂü
ɹĄɖʊȁÛĂüɹĄȀʋʊɘĶĂʊǆǾĄȁɹĄȀĄȓǾĂąȬɏÛĂü
 ʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĂɐĂɓɹǾĂɓĂüɹʄĄɎʊɤĄ̱ĂąȤɏÛɹ
ɹÿɫǾĂȈʊăǍɹĂúǾĂ˃ɹʊɖĂɓɹăąȀĄăǕɹĂɫɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛ

ÛʄĂåʊɞăȘĂɃåêíæɹ   

37.  ņŏŇŏ ŐŀŖĴŇŏī 
ĭŏŁƨŀǝ ĭŖŇ ĩŃğ ġŀǝŖĭī 
ĭŔŁĻļŏ ŐŉȖŏ ŸľŞ ĢŇ 
ŸįŏŁŀ ĭŖŇ Ÿŋ ŋŃ ŐŃŊŞ 
ņŏ ĢʦŏŌ ļŏªĢňŏ 
ļŏŖľŇŖĭ ľŏŀ ĭŖŇŖĳŀ 
̮őŞ ġŀŒǡŖŌ-Ṇ́ļĠ ŹļŇő 
ĭŖŇ ŸŇŖĮŐĳ ĭŏŖłŇŖľŇ 
Ĵŀǝ ġŁŅŏŀ Ĵŀĭ 

37.     Those  who  are  

miserly,   and   enjoin 

miserliness on people,   

and hide   that   which      

Allah has bestowed    

upon  them  of  His  

bounty. And We have 

prepared for the 

disbelievers a 

humiliating 

  ʊȂĶĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏʐÛɹĂúʊüăȞăɓʊǾĂɣĂüɹĂúʊɞăɐĂȘ
ɹŀǾĂɓɹĂúʊɞăɔăȈʊɌĂɣĂüɹĄɎʊȘăȂʊɏǾĄȁɹĂçǾĂąɘɏÛ

 ĄɓɹăɷɶÛɹăɒăɜɽĺȇĺÛ ɱɚĄɐʊȰĂɃɹʊɖɹǾĂɗʊȚĂȈʊȻĂÛɹĂüɹ
Ǿÿɘʊ̩ĄɜăąɓɹǾÿȁÛĂȜĂ̄ɹĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɐĄɏåêîæɹ    



ĢņŏŃĜ punishment. 

38.  ĢŇ Ÿŋ ŋŅ˃ Ÿňŏĭ 
ņŏŇŏ ŃǝŞ ĭŖŇ ̮őŞ Ŀŀ-
ŋʏľ Ÿňŏĭ-ŸľĮŏŖŀŏŇ 
ĥŖəŖŉ ĩŃğ ņŏŇŏ ĢʦŏŌŇ 
ĥŁŇ ĤŅŏŀ ĢŖŀ ŀŏ, 
ĤŅŏŀ ĢŖŀ ŀŏ ŸĭŞŏŅļ 
ŐľŃŖŋŇ ǳŐļ ĩŃğ ŉŞļŏŀ 
ņŏŇ ŋŏĽő ŌŞ Ÿŋ Ōň 
ŐŀĭŔɦļŇ ŋŏĽőĜ 

38.    And   those  who 

spend their wealth to  

be  seen  by  the people,  

and  do not believe  in  

Allah,  nor  in  the Last 

Day. And he to whom 

Satan is a companion, 

then evil (is he) as a 

companion.  

ɹĂÕǲĂǻĄåɹʊɒăĂǊÛĂɞʊɓĂÛɹĂúʊɞăɈĄɄʊɘăɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
ɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɫĂüɹĄçǾĂąɘɏÛɹĂɫĂüɹĄɷɶǾĄȁ
 ĄȞĄȗĺʊɫÛɹĄùʊɞĂɤʊɏǾĄȁɹĄɖăɌĂąɣɹʊɖĂɓĂüɹ

ɹĂÕǲĂȤĂɃɹǾÿɘʊɣĄȞĂɇɹɳɚĂɏɹăɖĺȴʊɤĂąȨɏÛ
ǾÿɘʊɣĄȞĂɇåêïæɹ 

39.  ĢŇ Őĭģ Ńŏ ȖŐļ Ōļ 
ļŏŖľŇ ņŐľ ļŏŇŏ ĤŅŏŀ 
Ģŀļ ĢʦŏŌŇ ĥŁŇ 
ŸĭŞŏŅļ ŐľŃŖŋŇ ĥŁŇ 
ĩŃğ ņŐľ ŃǝŞ ĭŇļ ĢʦŏŌ 
ǳľɏ ŐŇŐņĭ ŸĽŖĭ! ġĽĲ 
ĢʦŏŌ, ļŏŖľŇ ŃǝŏŁŏŖŇ 
ņĽŏĽƨńŏŖŃģ ġŃįļĜ 

39.   And  what  have  

they (to  lose)  if  they  

believed  in Allah, and  

the  Last  Day,  and  

spent of that which 

Allah  has  provided  

for  them.  And   Allah   

is ever All Aware of  

them.  

 ĂɐĂ̄ɹÛĂäǾĂɓĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹʊɞĂɏɹʊɒĄɜʊɤɹĄɷɶǾĄȁ
ɹǾĂąĄǎɹÛʊɞăɈĂɄʊɗĂÛĂüɹĄȞĄȗĺʊɫÛɹĄùʊɞĂɤʊɏÛĂü

 ăɷɶÛɹăɒăɜĂɇĂæĂåɹʊɒĄɜĄȁɹăɷɶÛɹĂúǾĂ˃Ăüɹ
ǾÿɔʊɤĄɐĂ̄åêðæɹ    

40.  ŐŀʧŞģ ĢʦŏŌ ĭŏŖŇŏ 
ǳŏŁǝ Ōĭ ŐŃɯŒ-ŐŃŋįƨī 
ŇŏŖĮŀ ŀŏ; ĢŇ ņŐľ ļŏ 
ŋǂĭŅƨ ŌŞ, ļŖŃ ļŏŖĭ 
Ő˶˝Ļ ĭŖŇ Ÿľŀ ĩŃğ 
ŐŀŖĴŇ ŁȖ ŸĽŖĭ ŐŃŁŒň 
ŋīŞŏŃ ľŏŀ ĭŖŇŀĜ 

40.   Indeed, Allah does 

not wrong even of the 

weight  of  an   atom.  

And   if   there   is a 

good deed, He will  

double it, and will give 

from His presence a 

great reward.  

ɹĂąúĄÛ āÝĂąåĂäɹĂøǾĂɈʊȌĄɓɹăɒĄɐʊȸĂɣɹĂɫɹĂɷɶÛʅɹɹɹʊúĄÛĂąü
ɹʊɖĄɓɹĄÞʊǶăɣĂüɹǾĂɜʊɄĄȼĺȰăąɣɹÿȄĂɘĂȤĂȓɹăɊĂȇ

ǾÿɔʊɤĄȸĂȻɹÛÿȞʊȏĂÛɹăɚʊɗăȚĂąɏåëçæɹ    

41.  ĢŇ ļĮŀ Őĭ ġŃ˄ŏ 
ľŏĞŜŏŖŃ, ņĮŀ ĢŐŅ ŸĹŖĭ 
ĢŀŃ ǳŐļȃ ĥʔŖļŇ ŅĿǝ 
ŸĽŖĭ ġŃ˄ŏ ŃĻƨŀŏĭŏŇő 
ĩŃğ ĢŁŀŏŖĭ ĹŏĭŃ 
ļŏŖľŇ ĥŁŇ ġŃ˄ŏ 

41.    So  how  (will  it 

be) when We bring 

from every nation a 

witness, and We bring 

you (O Muhammad) 

against these people as 

a witness.  

ɹʔāȄĂąɓăÛɹĄąɎă˃ɹʊɖĄɓɹǾĂɘʊ̀ĄȏɹÛĂäĄÛɹĂɂʊɤĂɌĂɃ
ɹĄÕĂɥăǶɲĺɛɹĺ˂Ă̄ɹĂɊĄȁɹǾĂɘʊ̀ĄȏĂąüɹāȚʊɤĄɜĂȨĄȁ

ʀÛÿȚʊɤĄɜĂȧåëèæɹ    



ŃĻƨŀŏĭŏŇő̘ŖŁĜ 
42.  ŸŋŐľŀ ĭŏŅŀŏ ĭŇŖŃ 
Ÿŋ ŋŅ˃ Ÿňŏĭ, ņŏŇŏ 
ĭŏŖłŇ ŌŖŞŐĳň ĩŃğ 
ŇŋœŖňŇ ŀŏłŇŅŏŀő 
ĭŖŇŐĳň, Ÿņŀ ņŅőŖŀŇ 
ŋŏŖĽ ŐŅŖŉ ņŏŞĜ Őĭ̋ 
ŸįŏŁŀ ĭŇŖļ ŁŏŇŖŃ ŀŏ 
ĢʦŏŌŇ Őŀĭķ Ÿĭŏŀ 
ŐŃŊŞĜ 

42.     That   day,  those  

who disbelieved  and  

disobeyed the  

messenger  will  wish if 

the earth were leveled 

with them. And they 

will not (be able to) 

hide from Allah a 

single fact.   

ɹăąãĂɞĂąɣɹāȜĄɴɽĂɓʊɞĂɣɹÛăɞĂȬĂȻĂüɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
ɹʀăêʊåĂʊɫÛɹăɒĄɜĄȁɹýɷɞĂȤăȇɹʊɞĂɏɹĂøʊɞăȣĂąȞɏÛ
ǾÿȌʊɣĄȚĂȓɹĂɷɶÛɹĂúʊɞăɔăȈʊɌĂɣɹĂɫĂüåëéæɹ    

43.  ŸŌ ĤŅŏĻľŏŇįĻ! 
ŸļŏŅŇŏ ņĮŀ Ÿŀŉŏǡ˃ 
Ľŏĭ, ļĮŀ ŀŏŅŏŖņŇ 
ĿŏŖŇ-ĭŏŖĳī Ÿņīŀŏ, 
ņļȖĻ ŀŏ ŃŒĵŖļ ŋȖŅ 
Ōī ņŏ ŐĭĳŒ ŸļŏŅŇŏ Ńňĳ, 
ĢŇ (ŀŏŅŏŖņŇ ĭŏŖĳ Ÿņī 
ŀŏ) łŇņ ŸįŏŋŖňŇ 
ĢŃ˄ŏŞī ņļȖĻ ŀŏ 
Ÿįŏŋň ĭŖŇ ŀŏīĜ Őĭ̋ 
ŅŒŋŏŐłŇ ġŃ˄ŏŇ ĭĽŏ 
̮ļɩ ĢŇ ņŐľ ŸļŏŅŇŏ 
ġŋŒ˄ ŌŖŞ Ľŏĭ ŐĭğŃŏ 
ŋłŖŇ Ľŏĭ ġĽŃŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ Ÿĭĥ 
ņŐľ ǳǽŏŃ-ŁŏŞĮŏŀŏ ŸĽŖĭ 
ĩŖŋ ĽŏŖĭ ŐĭğŃŏ ŀŏŇő 
įŅŀ ĭŖŇ ĽŏŖĭ, Őĭ̋ 
ŁŖŇ ņŐľ ŁŏŐŀǳŏŐɺ ŋʓŃ 
ŀŏ ŌŞ, ļŖŃ Łŏĭ-ŁŐŃǭ 
ŅŏȃŇ ˶ŏŇŏ ļŏŞŏʔŒŅ ĭŖŇ 
ŀŏī-ļŏŖļ ŅŒĮŅɦň ī 
ŌŏļŖĭ İŖŊ ŀŏīĜ ŐŀʧŞģ 

43. O those who believe, 

do not approach prayer   

while  you  are 

intoxicated, until you  

know  what   you  are 

saying, nor when you 

are unclean (sexual 

discharge) except, 

when traveling  on  the  

road,  until  you  have 

washed (your whole 

body). And if you are 

ill, or on a journey, or 

one of you comes from 

the call of nature, or 

you have been in 

contact with women 

(by sexual relations), 

and you do not find 

water, then seek  clean  

earth  and  rub   your  

faces  and  your  hands  

(with it). Indeed, Allah 

is Oft Pardoning, Oft 

Forgiving.  

ɹÛɞăȁĂȞʊɈĂȇɹĂɫɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾŀĺɣ
ɹɷƱĂȓɹýĺåǾĂ˄ăȣɹʊɒăȈĶʊɗĂÛĂüɹĂÝɞĺɐĂąȬɏÛ
 ĂąɫĄÛɹǾÿȂăˬăȏɹĂɫĂüɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂȇɹǾĂɓɹÛʊɞăɔĂɐʊȼĂȇɹ
ÛʊɞăɐĄȤĂˎʊɀĂȇɹɷƱĂȓɹāɎʊɤĄ̱ĂȣɹʊýĄȞĄȁǾĂ̄ɹʊúĄÛĂüɹ

ɹĂÕǲĂȏɹʊüĂÛɹāȞĂɄĂȣɹĺ˂Ă̄ɹʊüĂÛɹŀĺĄ̆ʊȞĂąɓɹʊɒăȈʊˬăɋ
 ĄąɓɹʊɒăɌʊɘĄąɓɹĀȚĂȓĂÛɹăɒăȈʊȤĂĺǉɹʊüĂÛɹĄȲĄɴɼǲĂɀʊɏÛɹĂɖ

ɹÛʊɞăɔĂąɔĂɤĂˎĂɃɹÿÕǲĂɓɹÛʊüăȚĄĂƽɹʊɒĂɐĂɃɹĂÕǲĂȤĄąˬɏÛ
ɹÛʊɞăȔĂȤʊɓǾĂɃɹǾÿȂĄą̩ĂȳɹÛÿȚʊɤĄȼĂȫ

 ʊɒăɌʊɣĄȚʊɣĂÛĂüɹʊɒăɌĄɛʊɞăȏăɞĄȁɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ÛÿåʊɞăɄĂȿɹÛÿąɞăɄĂȻɹĂúǾĂ˃åëêæɹ 



ĢʦŏŌ ļŏªĢňŏ ȖŅŏŉőňĜ 
44.  ļŒŐŅ Őĭ īŖľŇ ŸľĮŐŀ, 
ņŏŇŏ ŐĭļŏŖŃŇ ŐĭĳŒ ġğŉ 
ǳŏɺ ŌŖŞŖĳ, (ġĽĲ) ļŏŇŏ 
ŁĽǶʱļŏ ĮŐŇľ ĭŖŇ ĩŃğ 
ĭŏŅŀŏ ĭŖŇ, ņŏŖļ 
ŸļŏŅŇŏī ĢʦŏŌŇ ŁĽ 
ŸĽŖĭ ŐŃǶŏɫ ŌŖŞ ņŏīĜ 

44.    Have you not seen 

at those who were 

given a portion of the 

book, purchasing error, 

and they wish that you 

should go astray from 

the (right) path.  

 ĂȇɹʊɒĂɏĂÛɹǾÿȂʊ̩ĄȬĂɗɹÛʊɞăȇʊüăÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂƠĄÛɹĂȞ
ɹĂȄĂɐĺɐĂąȰɏÛɹĂúʊüăĂƳʊȨĂɣɹĄȀĺȈĄɌʊɏÛɹĂɖĄąɓ

 ĂúʊüăȚʊɣĄȞăɣĂüɹ ʊúĂÛɹɹÛɞăąɐĄȰĂȇ
ʀĂɎʊɤĄ̱ĂąȤɏÛåëëæɹ    

45. ġĽĲ ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ 

ŉˮŖľŇŖĭ ņĽŏĽƨģ ĴŏŖŀŀĜ 
ĢŇ ġŐńńŏŃĭ ŐŌŋŏŖŃ 
ĢʦŏŌģ ņŖĽʱ ĩŃğ 
ŋŏŌŏņǝĭŏŇő ŐŌŋŏŖŃī 
ĢʦŏŌģ ņŖĽʱĜ 

45. And Allah knows 

best of your enemies. 

And Allah is sufficient 

as an ally, and Allah is 

sufficient as a helper.  

 Ăü ʊɒăɌĄɴɼÖĂȚʊ̄ĂǾĄȁɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹăɷɶÛɹĺ̎ĂɋĂüɹ
ǾÿąɤĄɏĂüɹĄɷɶǾĄȁɹɹĄɷɶǾĄȁɹĺ̎ĂɋĂąü
ÛÿʊƶĄȬĂɗåëìæɹ    

46.  Ÿĭŏŀ Ÿĭŏŀ ģ̯ľő ļŏŇ 
ňȖǝ ŸĽŖĭ ĭĽŏŇ ŸŅŏŜ 
İŒŐŜŖŞ ŸŀŞ ĩŃğ ŃŖň, 
ĢŅŇŏ ̛ ŖŀŐĳ Őĭ ̋ġŅŏŀǝ 
ĭŇŐĳĜ ļŏŇŏ ĢŖŇŏ ŃŖň, 
Ÿŉŏŀ, ŀŏ ŸŉŏŀŏŇ ŅļĜ ŅŒĮ 
ŃŏĞŐĭŖŞ ˶őŖŀŇ ǳŐļ 
ļŏŐȯňǝ ǳľŉƨŖŀŇ ĥŖəŖŉ 
ŃŖň, ŇŏŖŞŀŏª (ĢŅŏŖľŇ 
ŇŏĮŏň)Ĝ ġĽĲ ņŐľ ļŏŇŏ 
Ńňļ Ÿņ, ĢŅŇŏ ̛ŖŀŐĳ ī 
Ņŏŀǝ ĭŖŇŐĳ ĩŃğ (ņŐľ 
Ńňļ,) Ÿŉŏŀ ĩŃğ ĢŅŏŖľŇ 
ǳŐļ ňȖǝ ŇŏĮ, ļŖŃ ļŏģ 
Őĳň ļŏŖľŇ Ĵŀǝ ĥɏŅ 
ĢŇ Ÿŋķŏģ Őĳň ņĽŏĽƨ ī 
ŋȅĭĜ Őĭ̋ ĢʦŏŌ ļŏŖľŇ 
ǳŐļ ġŐńŋʏŏļ ĭŖŇŖĳŀ 
ļŏŖľŇ ˙łŇőŇ ľ̗ŀĜ 

46. Among the Jews 

are those who change 

words from their 

context  and  they say:  

ñWe hear and we 

disobey. And  hear what 

is not heard.ò And 

Raina (consider us, but 

by) distorting  with  their 

tongues and slandering 

in religion. And if they 

had said: ñWe hear 

(you O Muhammad) 

and we obey. And hear 

you (O Muhammad), 

and look at us,ò it 

would have been better 

for them, and more 

upright. But Allah has 

cursed them for their 

ɹĂɒĄɐĂ˄ĶʊɏÛɹĂúʊɞăɃĄąȞĂăǕɹÛʊüăãǾĂɛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂɖĄąɓ
ɹǾĂɘʊȼĄĂǅɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣɹĂüɹɱɚĄȼĄȯÛĂɞĂąɓɹʊɖĂȻ
ɹāȺĂɔʊȤăɓɹĂʊƶẮɹʊȺĂʊǅÛĂüɹǾĂɘʊ̩ĂȬĂȻĂü
ɹĄƚɹǾÿɘʊȼĂȳĂüɹʊɒĄɜĄȈĂˬĄȤʊɏĂǾĄȁɹǾʋÿąɤĂɏɹǾĂɘĄȻÛĂåĂąü

 ĄɖʊɣĄąȚɏÛ ĂüɹɹǾĂɘʊȼĄĂǅɹÛʊɞăɏǾĂɇɹʊɒăĂąŰĂÛɹʊɞĂɏ
 ĂüɹʊȺĂʊǅÛĂüɹǾĂɘʊȼĂȳĂÛĂüɹĂúǾĂ˄ĶĂɏɹǾĂɗʊȞăȸĆɗÛ

ɹăɒăɜĂɘĂȼĂąɏɹʊɖĄɌĶĺɏɹĂüɹʄĂùĂɞʊɇĂÛĂüɹʊɒăĂąǊɹÛÿʊƶĂȗ
ɹĂąɫĄÛɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɬĂɃɹʊɒĄɛĄȞʊɄăɌĄȁɹăɷɶÛ

 ÿɬʊɤĄɐĂɇåëíæɹ    



ġļĩŃ, ļŏŇŏ ĤŅŏŀ ĢŀŖĳ 
ŀŏ, Őĭ̋ ġŐļ ġʢŋğĮǝĭĜ 

disbelief, so they believe 

not, except a few.  

47.  ŸŌ ĢŋŅŏŀő ǡŖɬŇ 
ġŐĿĭŏŇőŃŔɯ! ņŏ ŐĭĳŒ 
ĢŐŅ ġŃļőĻƨ ĭŖŇŐĳ ļŏŇ 
ĥŁŇ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŇ, 
ņŏ Ÿŋ ǡŖɬŇ ŋļǝŏŞŀ ĭŖŇ 
ĩŃğ ņŏ ŸļŏŅŏŖľŇ Őŀĭķ 
ŇŖŞŖĳ ŁœŃƨ ŸĽŖĭĜ (ŐŃ̜ŏŋ 
˄ŏŁŀ ĭŇ) ĩŅŀ ŌīŞŏŇ 
ĢŖįģ Ÿņ, ĢŐŅ ŅŒŖĳ ŸľŃ 
ġŖŀĭ ŸĲŌŏŇŏŖĭ ĩŃğ 
ġļĠŁŇ Ÿŋ˝ŖňŏŖĭ İŒŐŇŖŞ 
ŸľŃ Łʧŏǂ ŐľŖĭ ŐĭğŃŏ 
ġŐńŋʏŏļ ĭŇŃ ļŏŖľŇ 
ǳŐļ ŸņŅŀ ĭŖŇ 
ġŐńŋʏŏļ ĭŖŇŐĳ 
ĢĳŌŏŖŃ-ŋŏŃŖļŇ ĥŁŇĜ 
ĢŇ ĢʦŏŌŇ ŐŀŖľƨŉ 
ġŃŉǝģ ĭŏņƨĭŇ ŌŖŃĜ 

47.   O those who have 

been  given  the  

Scripture, believe in 

what We have sent 

down (to Muhammad) 

confirming what is 

(already) with you, 

before that We 

obliterate faces, then 

turn them on their 

backs, or  curse them 

as We  cursed   people 

of (those who violated)   

the  Sabbath. And the 

commandment of Allah 

must be carried out.  

ɹÛʊɞăɘĄɓĺÛɹĂȀĺȈĄɌʊɏÛɹÛɞăȇʊüăÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾŀĺɣ
ɹǾĂĄƼɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌĂȼĂɓɹǾĂĄąǉɹǾÿɇĄąȚĂȬăɓɹǾĂɘʊɏĂąȠĂɗ

ɹǾĂɛĂąãăȞĂɘĂɃɹǾÿɛʊɞăȏăüɹĂȢĄɔʊȴĶĂąɗɹʊúĂÛɹĄɎʊȂĂɇ
 ĂÛɹŀǾĂɛĄåǾĂȁʊãĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹŀǾĂąɘĂȼĂɏɹǾĂɔĂɋɹʊɒăɜĂɘĂȼʊɐĂɗɹʊü
 ĄȆʊȂĂąȤɏÛɹĂȀĺȔʊȫĂÛɹĄɷɶÛɹăȞʊɓĂÛɹĂúǾĂ˃Ăüɹ

 ÿɫʊɞăȼʊɄĂɓåëîæɹ 

48.  ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĢʦŏŌ 
ļŏŖĭ ȖŅŏ ĭŖŇŀ ŀŏ, Ÿņ 
Ÿňŏĭ ļŏĞŇ ŋŏŖĽ ŉŇőĭ 
ĭŖŇĜ ŐļŐŀ ȖŅŏ ĭŖŇŀ 
ĩŇ Őŀʌ ŁņƨŏŖŞŇ ŁŏŁ, 
ņŏŇ Ĵŀǝ ŐļŐŀ ģȯŏ 
ĭŖŇŀĜ ĢŇ Ÿņ Ÿňŏĭ 
ġğŉőľŏŇ ŋŏŃǝ˃ ĭŇň 
ĢʦŏŌŇ ŋŏŖĽ, Ÿŋ Ÿņŀ 
ġŁŃŏľ ĢŖŇŏŁ ĭŇňĜ 

48.  Indeed, Allah does 

not forgive that 

partners  should   be 

ascribed to Him. And 

He forgives what is 

other than that, for 

whom He wills. And 

whoever ascribes 

partners to Allah, he 

has indeed invented a 

tremendous sin.  

ɹĂąúĄÛɹɱɚĄȁɹĂ÷ĂȞʊȨăąɣɹʊúĂÛɹăȞĄɄʊɀĂɣɹĂɫɹĂɷɶÛ
 ăÕǲĂȨĂąɣɹʊɖĂĄǉɹĂɊĄɏĺäɹĂúʊüăãɹǾĂɓɹăȞĄɄʊɀĂɣĂüɹ
ɹýŀĺĂƳʊɃÛɹĄȚĂɈĂɃɹĄɷɶǾĄȁɹʊ÷ĄȞʊȨăąɣɹʊɖĂɓĂü

ǾÿɔʊɤĄȸĂȻɹǾÿʊǁĄÛåëïæɹ    

49.  ļŒŐŅ Őĭ ļŏŖľŖĭ 
ŸľĮŐŀ, ņŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇŖĭ 

49. Have you not seen 

at those who claim 

themselves pure. Nay, 

 ĂąɏÛɹĂƠĄÛɹĂȞĂȇɹʊɒĂɏĂÛɹĂúʊɞăąɋĂȠăɣɹĂɖʊɣĄȜ




